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தென்றல் பேசுகிறது
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காஷ்மீரே ஒரு பூங்காவனம் தான். அதிலும் பஹல்காமிலிருந்து சுமார் 35 நிமிடநேரக் குதிரைச் சவாரியினால் மட்டுமே அடையக்கூடிய பாயிசரன் பள்ளத்தாக்கு ஒரு கனவுச் சோலை. அந்த இடம் ஏப்ரல் 22ஆம் தேதியன்று செங்குருதியால் பசுமை குலைந்தது. 28 ஆண்கள், அதில் 26 பேர் இந்துக்கள் தேர்ந்தெடுத்துச் சுட்டுக் கொல்லப்பட்டது உலகறிந்த விஷயம். இந்தப் படுகொலையைச் செய்தது The Resistance Front என்ற, பாகிஸ்தானைச் சேர்ந்த லஷ்கர்-இ-தொய்பா என்ற பயங்கரவாத அமைப்பின் கிளை ஆகும். இதுவரை பொறுமை காத்த பாரதப் பிரதமர் இப்போது இந்திய ராணுவத் தலைவர்களிடம், “தக்க எதிர் நடவடிக்கை எதுவென்று தோன்றுகிறதோ அதை எடுங்கள்” என்று சுதந்திரம் கொடுத்துவிட்டார். வீர வசனம் பேசினாலும் பாகிஸ்தான் குலை நடுங்கிக் கொண்டு இருக்கிறது. எல்லையோரங்களில் தினமும் இரவில் கைகலப்பு நடந்து கொண்டேதான் இருக்கிறது. எதற்கும் ஓர் எல்லை உண்டு என்பதைப் பாரதம் காண்பித்தாக வேண்டிய கட்டாயம். நாட்டுக்கும் உலகுக்கும் எது நல்லதோ அதை மோடி அரசு செய்யும் என்று நம் அனுபவம் கூறுகிறது. நகத்தைக் கடித்தபடி காத்திருக்கிறோம்.
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அமெரிக்க அறிவியல் அறக்கட்டளையின் இயக்குனராகப் பணியாற்றி வந்த டாக்டர் சேதுராமன் பஞ்சநதன் (நேர்காணல் பார்க்க: https://www.tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=9614) பதவியை ராஜிநாமா செய்திருக்கிறார். அடுத்த தலைமுறைத் தலைவர்களுக்கு வாய்ப்பளிக்கவே ராஜிநாமா செய்வதாக அவர் குறிப்பிட்டிருக்கிறார். ஆயினும் இன்றைய அரசு இந்த அமைப்பிலும் கணிசமான ஆட்குறைப்பும் நிதிக்குறைப்பும் செய்திருக்கும் இந்த நேரத்தில், முந்தைய ட்ரம்ப் அரசினால் நியமனம் செய்யப்பட்ட பஞ்சநதன் இப்போது பதவி விலகியிருப்பது கூர்ந்து கவனிக்கத் தக்கது. அற்பக் காரணங்களுக்காக மாணவர்களின் விசாவை திடீரென்று திரும்பப் பெறுவது, கல்விக்கான, பல்கலைக் கழகங்களுக்கான நிதியைத் தர மறுப்பது, பரந்துபட்ட ஆட்குறைப்பு என்று எங்கு பார்த்தாலும் பல அவலங்களைப் பார்க்க முடிகிறது. இதன் எதிரொலி வெள்ளை மாளிகையில் கேட்காமல் போகாது. அப்போதாவது அரசு விழித்துக்கொண்டு, பாதையை மாற்றிக்கொள்ளட்டும். காலம் கடந்துவிடவில்லை.
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கவிஞர், கிராம முன்னேற்றச் சேவகர், தொலைக்காட்சி நிகழ்ச்சித் தொகுப்பாளர், பட்டிமன்றப் பேச்சாளர் என்று மூச்சுவிட நேரமில்லாமல் செயல்பட்டுக் கொண்டிருப்பவர் கவிஞர் விஜயகிருஷ்ணன். இவருக்கும் ஒருநாளில் அதே 24 மணிநேரம்தானே என்று வியக்கவைக்கும் நேர்காணலை வாசித்து இன்புறுங்கள். ஓவியர் மாயா குறித்த கட்டுரை, மனதைத் துணுக்குற வைக்கும் சிறுகதை, நாடக விமர்சனம், கவிதை எல்லாம் உண்டு இந்த இதழில்.




வாசகர்களுக்கு புத்த பூர்ணிமா வாழ்த்துகள். 

தென்றல்.
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முனைவர் செ. ராஜேஸ்வரி, எழுத்தாளர், இதழாளர், மொழிபெயர்ப்பாளர், திறனாய்வாளர். மொழிபெயர்ப்பு, ஆய்வு என நூற்றுக்கும் மேற்பட்ட நூல்களைத் தந்திருப்பவர். விஸ்கான்சின் பல்கலைக்கழக மாணவர்களுக்குத் தமிழ் கற்பித்தவர். தமிழக அரசின் சிறந்த மொழிபெயர்ப்பாளர் விருது பெற்றவர். 

செ. ராஜேஸ்வரி, ஜூலை 01, 1959ல், மதுரையில், பொ. செல்லையா - தங்கத் தாயம்மாள் இணையருக்கு மகவாகப் பிறந்தார். வராகி உபாசகரான தந்தையின் மூலம் ஆன்மிக நுணுக்கங்களையும் தாந்த்ரீக வழிபாட்டு முறைகளையும், ஜோதிடத்தையும் அறிந்தார். இளவயதிலேயே எதையும் பலவித கோணங்களில் பார்ப்பது, நுணுகி ஆராய்ந்து உண்மையை அறியும் நுட்பம் கைவரப் பெற்றார். 

கல்வி

ஆங்கிலவழியில் பயின்று பள்ளிக் கல்வியை நிறைவு செய்தார். கல்லூரிப் படிப்பு முடித்து ஆய்வு முயற்சிகளைத் தொடர்ந்த காலத்தில் எபிரேயம், கிரேக்கம், சமஸ்கிருதம் போன்ற மொழிகளைக் கற்கும் வாய்ப்புக் கிடைத்தது. இயல்பாக ராஜேஸ்வரிக்கு இருந்த ஆர்வம் மேலும் பல மொழிகளைக் கற்கும் ஆர்வத்தை அளித்தது. தொடர்ந்து மதுரை காமராசர் பல்கலைக்கழகத்தில், ’தமிழ் இலக்கண வேற்றுமை மரபு’ என்ற தலைப்பில் ஆய்வுசெய்து இளமுனைவர் (M.Phil) பட்டம் பெற்றார். ’தமிழ் ஆங்கிலச் செய்யுள் மொழிபெயர்ப்பில் சிக்கல்களும் தீர்வுகளும்’ என்ற தலைப்பில் ஆய்வுசெய்து முனைவர் பட்டம் பெற்றார்.

ஆய்வு முயற்சிகள்

’புலமை’, ‘செந்தமிழ்’, ’வளர்தமிழ்’, ‘ஓங்கு தமிழ்’, ’ஆராய்ச்சி’ போன்ற ஆய்விதழ்களில் பல ஆய்வுக் கட்டுரைகளை எழுதினார். சமயச்சொல் அகராதி, எபிரேயம் - தமிழ் அகராதி, கிரேக்கம் - தமிழ் அகராதி உருவாக்கத்திற்காக மக்கள் கல்வி அறக்கட்டளையின் இயக்குநர் ராபின்சன் லேவி அவர்களுடன் இணைந்து இருபது ஆண்டுகள் பணியாற்றினார். ஈரோடு மகளிர் கலை, அறிவியல் கல்லூரி, திருச்சி ஸ்ரீமத் ஆண்டவன் கலை, அறிவியல் கல்லூரி, மதுரை அமெரிக்கன் கல்லூரி போன்றவற்றில் சில ஆண்டுகள் விரிவுரையாளராகப் பணியாற்றினார்.

சமூக, சமய இயல் ஆய்வுகள்

மதுரை காமராசர் பல்கலைக்கழகத்தின் பேராசிரியர்கள் முத்து மோகன், தி.சு. நடராசன் போன்றவர்கள் மூலம் பெற்ற அறிமுகத்தால் சமூக இயல் சார்ந்த ஆய்வுப் பணிகளை முன்னெடுத்தார். சமூகவியல் சார்ந்த சமய ஆராய்ச்சிக் கட்டுரைகள் பலவற்றை ’முத்தமிழ் விரும்பி’ நடத்தி வந்த ’நெருஞ்சி' காலாண்டு இதழில் எழுதினார். ‘தமிழ் நாட்டில் இருந்து ஜப்பானுக்குப் பெண்தெய்வ வழிபாடு’ பற்றி இவர் எழுதிய தொடர் பரவலான வரவேற்பைப் பெற்றது. பின்னர் அது நூலாகவும் வெளிவந்தது.


மொழிபெயர்ப்புப் பணிகள்

செ. ராஜேஸ்வரி, 1985ம் ஆண்டு முதல் மொழிபெயர்ப்புப் பணிகளில் ஈடுபடத் தொடங்கினார். ’இண்டியன் உமன் சேஞ்சஸ் அண்ட் சேலஞ்சஸ்’ (Indian Women – Changes and Challenges) என்ற நூலை ஆங்கிலப் பேராசிரியர் ரீட்டம்மா டேவிட் உடன் இணைந்து மொழிபெயர்த்தார். அதுவே இவரது முதல் மொழிபெயர்ப்புப் பணி. தொடர்ந்து முத்தமிழ் விரும்பியின் ’பூ மர நிழல்’, ’வறட்சியின் பாடல்கள்’, ’உன்னொடு உரையாடுதல்’, ’காதலின் மொழி’, ’திட்டிவாசல் பெண்ணொருத்தி’ போன்ற கவிதை நூல்களை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்தார்.

இளம் தலைமுறையினருக்குத் தமிழ் இலக்கியத்தை அறிமுகம் செய்யும் நோக்கில் ஐங்குறுநூறு, குறுந்தொகை, புறநானூறு, நாலடியார், ஆசாரக்கோவை, திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, முக்கூடல் பள்ளு ஆகிய நூல்களை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்த்தார். மள்ளர்கள் வரலாற்று மீட்டுருவாக்கம் குறித்து நான்கு நூல்களை மொழிபெயர்த்தார். சமயச் சொல்லகராதி தொகுக்கும் பணியிலும், திருமறை மொழிபெயர்ப்பு சார்ந்த பணிகளிலும் ஈடுபட்டார். Urban Theology, Vaigai Paripadal, Assisted reproductive technologies and its Impact on Women, Eco Vision and Mission, Bachelor’s Study Materials for Social Science [IGNOU], Neuro Ophthalmology Articles போன்ற பல்துறை சார்ந்த கட்டுரைகளை எழுதினார்.
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கல்விப் பணிகள்

செ. ராஜேஸ்வரி 1993ல் ஆசியவியல் - ஆய்வியல் நிறுவனத்தில் இணைப் பதிப்பாசிரியராகப் பணியாற்றினார். ஜப்பானிய மொழியைத் தமிழில் எளிதில் கற்கும் வகையில், யூகோ ஃபுகுரோயியுடன் இணைந்து நூல் ஒன்றைத் தயாரித்தார். அது மூன்று பாகங்களாக வெளிவந்தது. வெளிநாட்டு மாணவர்களுக்குத் தமிழ் கற்பித்தார். தமிழ் மாணவர்களுக்கு ஜப்பானிய மொழி இலக்கணம் கற்பித்தார். வெளிநாட்டவருக்கு தமிழ் கற்பிக்கப் பாடநூல் ஒன்றை உருவாக்கினார். அரவிந்த் கண் மருத்துவமனையில் மொழி பெயர்ப்பாளராகவும், வேற்று மாநில மருத்துவர்களுக்கு தமிழ் கற்பிக்கும் ஆசிரியராகவும் பணியாற்றினார். 

தமிழ் தெரியாத கண் மருத்துவர்களுக்குத் தமிழ் கற்பிக்க ‘Tamil for Non-Tamils’ என்ற பாடநூலை உருவாக்கினார். செவிலியர் பயிற்சி பெறும் இளம் பெண்களுக்கு ஆங்கிலம் கற்பிக்க ’Easy English’ என்ற ஆங்கிலப் பாடநூலை எழுதினார். மக்கள் கண்காணிப்பகத்தில் வெளி மாநிலத்தவருக்கு ஆங்கிலமும் வெளி நாட்டவருக்குத் தமிழும் கற்பித்தார். வெளிநாட்டு மாணவர்களுக்காக ’சென்ட்டர் ஃபார் லேங்குவேஜ் ஸ்டடீஸ்’ (Centre for Language Studies) என்ற பெயரில் தனி மையம் ஒன்றை அமைத்துத் தமிழ் கற்பித்தார்
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வெற்றித் திருமகன் எம்.ஜி.ஆர். 

எம்.ஜி.ஆரின் ஆளுமை ராஜேஸ்வரியை மிகவும் கவர்ந்தது. எம்.ஜி.ஆரின் மறைவுக்குப் பின் அவரைப் பற்றிய கட்டுரைகளைத் தொகுத்தார். எம்.ஜி.ஆர். பற்றிய நூல்களை எழுதத் தொடங்கினார். எம்.ஜி.ஆர். பற்றி “ஒப்பனையும் ஒரிஜினலும் -எம்.ஜி.ஆர். 100” என்ற தலைப்பில் விகடன் இணையதளத்தில் தொடர் கட்டுரைகளை எழுதினார். தொடர்ந்து வாழ்க்கை வரலாறாக அல்லாமல், எம்.ஜி.ஆர். பற்றிய ஆய்வு நூலாக ‘வெற்றித் திருமகன் எம்.ஜி.ஆர். நூல் வரிசை’ என்ற பொதுத்தலைப்பில் 20-க்கும் மேற்பட்ட நூல்களை எழுதினார். அதன் தொடர்ச்சியாக, கனடாவில் இருந்து வரும் 

www.tamilauthors.com   என்ற இணைய இதழில் தொடர்ந்து கட்டுரைகளை எழுதினார். எம்.ஜி.ஆர். பற்றிய தனது ஆய்வு நூல்களை ஆர்வமுள்ள அனைவரும் எளிதில் வாசிக்கும் வகையில் ‘ஆர்கைவ்’ தளத்தில் ஆவணப்படுத்தினார்.  22 (பார்க்க) 
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இதழியல் பணிகள்

செ. ராஜேஸ்வரி, ’லவ் தமிழ்’ என்ற ஆங்கிலப் பன்மொழி மின்னிதழின் ஆசிரியராகச் செயல்பட்டார். தமிழ் நாளிதழ்களில் பல்வேறு ஆன்மிகத் தொடர்களை எழுதினார். தினகரன் ஜோதிட மலரில் இவர் எழுதிய ‘என்னோட ராசி நல்ல ராசி’ தொடர் வாசக வரவேற்பைப் பெற்றது. ஆன்மிகம் மாதமிருமுறை இதழில் ‘மர வழிபாட்டின் வேர்களைத் தேடி’, ’காளியும் தேவியும்’, ’உலகளாவிய காளி கோட்பாடு’ போன்ற ஆன்மிகக் கட்டுரைத் தொடர்களை எழுதினார். 'சத்யபிரபா’ என்ற புனைபெயரில் பல சிறுகதைகளை எழுதினார்.
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தற்போது ‘தமிழணங்கு’, ’சக்தி’ என்று இரண்டு இதழ்களை நடத்தி வருகிறார். தமிழணங்கு ஆய்விதழ். சக்தி மகளிருக்கான இதழ். ‘சந்திரோதயம் பதிப்பகம்’ என்ற பதிப்பக நிறுவனம் மூலம் தனது நூல்களைப் பதிப்பித்து வெளியிட்டு வருகிறார்.

விருதுகள்

தமிழக அரசின் சிறந்த மொழிபெயர்ப்பாளர் விருது, தஞ்சை நெருஞ்சி இலக்கிய இயக்கம் அளித்த சிறந்த மொழிபெயர்ப்பாளர் விருது, பெண் சாதனையாளர் விருது உள்ளிட்ட பல்வேறு விருதுகளைப் பெற்றுள்ளார்.

பல்துறைச் சாதனையாளராக விளங்கும், செ. ராஜேஸ்வரியின் முயற்சிகள் மென்மேலும் சிறக்க வாழ்த்துவோம்.
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செ. ராஜேஸ்வரி நூல்கள்

ஆய்வு, கவிதை நூல்கள்

தேவேந்திரன், பண்பாட்டு நகர்வுகள், மொழிபெயர்ப்பியல் ஆய்வு, பெண் பூப்பின் புனித வழிபாடு, கவிதையில் அடிக்கருத்தியல் ஆய்வு, கவிதை மொழிபெயர்ப்பு, தமிழ் நாட்டில் இருந்து ஜப்பானுக்கு பெண் தெய்வ வழிபாடு, பூ மர நிழலில் களமும் காலமும்

கவிஞர் பொறிஞர் முத்தமிழ் விரும்பியின் பாடுபொருளும் பாசப்பொருளும், மருத நிலப் பெண் தெய்வங்கள், கலீல் ஜிப்ரான் பாடல்கள், கவிதையில் காதல், வேளாண் மரபில் பூப்பும் - விதையும், முன்னோர் வழிபாடு, இருநிலத்தில் திருமுருகன், 

யானைக் கடவுள், மனிதநேயச் செம்மல் சைதை சா. துரைசாமி அவர்களின் சிறப்புத் திட்டங்களும் செயல்பாடுகளும்,

அமராவதியின் காதல் (சிறுகதைத் தொகுப்பு), பயணக் கவிதைகள் (கவிதைத் தொகுப்பு), ரோஜா மொட்டு (கவிதைகள்).

எம்.ஜி.ஆர் பற்றிய நூல்கள்

எம்.ஜி.ஆர். நிழல் நிஜம் நிரந்தரம், சிக்கு மங்கு சிக்கு மங்கு சச்ச பப்பா, வீரமகன் போராட வெற்றி மகள் பூச்சூட, மகளிர் போற்றும் மக்கள் தலைவர் எம்.ஜி.ஆர்., எம்.ஜி.ஆர். ஒரு ஜீவ நதி, எம்.ஜி.ஆர். ஒரு கலியுகப்போராளி, ஒளி விளக்கு எம்.ஜி.ஆர்., வெற்றிப் படிக்கட்டில் நாடோடி மன்னன், நீங்க நல்லா இருக்கணும் (எம்.ஜி.ஆரின் திரைப்படப் பாடல்கள் -1), பாட்டுடைத் தலைவன் எம்.ஜி.ஆர். (எம்.ஜி.ஆரின் திரைப்படப் பாடல்கள் -2) இரசிகர்களின் இதய தெய்வம் எம்.ஜி.ஆர்., முத்தமிழ்க் காவியம் மதுரை வீரன் எம்.ஜி.ஆர்., இரட்டை வேடத்தில் ஜொலிக்கும் எம்.ஜி.ஆர்., எம்.ஜி.ஆர். படங்களில் அறிவியல் புனைவு, படகோட்டி மீனவ நண்பன் ஓர் ஒப்பீடு.

ஆங்கில நூல்கள்

Shade of the Flowering Tree, Songs of Dryness, Speaking with You Language of Love, and A Lady at the little gate, kurunthokai, Ainkurunuru, Purananuru, Unique Fandom of MGR
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அன்று தீபாவளி. வீடு அமைதியாக இருந்தது. வாசலில் நிழல் தெரிந்தது. 

”சந்தனம் என்ன செய்ற?”

“யாரு ரஞ்சிதம்மாவா வாங்கம்மா உள்ள வாங்க”

மெதுவாக நடந்து அடுப்படிக்குள் நுழைந்து பாத்திரம் விளக்கி கொண்டிருந்த சந்தனத்திடம் வந்தார் ரஞ்சிதம்மா.

ரஞ்சிதம்மாதான் சந்தனத்துக்கு இரண்டு பிள்ளைகளுக்கும் பிரசவம் பார்த்து மூன்று மாதம் வரை கூடவே இருந்து குழந்தைகளை கவனித்துக்கொண்டவர். இவரை ’பெத்த தாய் மாதிரி’ என்று சந்தனம் அடிக்கடி சொல்வாள்.

“எங்கே பிள்ளைகளை காணோம்”

”அவுங்க சித்தப்பா துபாயில இருந்து வந்திருக்காரு அவுங்க வீட்டுக்கு தம்பியும் பாப்பாவும் போயிருக்காங்க. அவுங்க பிள்ளைகளோடு விளையாட போயிருக்காங்க. காலையிலேயே புதுசு உடுத்திட்டு பலகாரம் எல்லாம் எடுத்துக்கிட்டு போய்ட்டாங்க.”

அடுத்து அமைதியாக தலையை ஒரு பக்கமாக பலமாக ஆட்டியபடி ’எங்கே?’ என்று கைச்சாடையாக கேட்டார். சந்தனம் அதற்கு ’தெரியல’ என்று கையை அசைத்துக் காட்டினாள். ரஞ்சிதம்மா பெருமூச்சு விட்டார்.

பக்கத்து அறையில் டிவியில் பட்டிமன்றம் பார்த்துக்கொண்டிருந்த பாஸ்கருக்கு இந்த அமைதி அவர்கள் யாரைப்பற்றிப் பேசியிருப்பார்கள் என்பதை உணர்த்தியது.

டிவியை ஆஃப் பண்ணிவிட்டு வெளியே வந்த பாஸ்கர், “சந்தனம் கொஞ்சம் வெளியே போய்ட்டு வர்றேன்” என்றார். சட்டையை மாட்டிக்கொண்டு அவள் பதிலை எதிர்பார்க்காமல் போய்விட்டார்.

“வாங்கம்மா ரெண்டு இட்லி சாப்பிடுங்க” என்று சொல்லிய சந்தனம் நான்கு இட்லியை தட்டில் வைத்து கறிக்குழம்பு ஊற்றினாள். ஹாலுக்குக் கொண்டு வந்தாள். இருவரும் உட்கார்ந்தனர்.

“எங்கேம்மா போயிருப்பான்?”

“தெரியலையே. காலையில எந்திருச்சான்; குளிச்சான்; புது டிரஸ்ஸை எடுத்துக்கிட்டு போய் சாமி படத்துக்கு முன்னாடி வச்சு மஞ்சள் தேய்ச்சு போட்டுக்கிட்டு சாப்பிடாமல் போய்ட்டான்.”

”அவரு சாப்பிட்டாரா?”

“ம்ம் சாப்பிட்டாரு. பிள்ளைகள் ரெண்டும் குளிச்சுட்டு புதுசு போட்டுக்கிட்டு ரெண்டு பேர் முன்னாடியும் விழுந்து கும்பிட்டுட்டு அப்பாகூட சேர்ந்து சாப்பிட்டாங்க. இப்ப சித்தப்பா வீட்டுக்கு போய்ட்டாங்க. இவன்தான் அவுங்களை மதிக்க மாட்டேன்றான்; மரியாதையா பேச மாட்டேன்றான்”

”சந்தனம் எனக்கு அந்தக் கிழவி மேலதான் கோபம் கோபமா வருது.”
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”என்னம்மா செய்ய? அந்தக் கிழவி மட்டும் இவர் அவன் அப்பா இல்லன்னு சொல்லாம இருந்திருந்தா இன்னைக்கு பிள்ளைகளோடு பிள்ளையா அவனும் தங்கம்போல இருப்பான். அது வரைக்கும் அவன் எம்புட்டு பாசமா இருந்தான் தெரியுமா?”

”நடந்ததை நெனச்சு என்ன செய்ய.? சந்தனம் நீ சாப்பிடு நான் இட்லி வச்சு கொண்டு வந்து தர்றேன்” என்று ரஞ்சிதம்மாள் உள்ளே போய் தட்டில் இட்லியும் குழம்பும் கொண்டுவந்தார்.

சந்தனம் இட்லித் தட்டை பார்த்தபடி இருந்தாள். பெத்த பிள்ளை சாப்பிடாமல் எங்கோ பட்டினி கிடக்குமே என்ற எண்ணம் வந்ததும் அவள் கண்ணில் கண்ணீர் பொங்கிக்கொண்டு வந்தது. முந்தானையால் கண்களைத் துடைத்தாள்.

“சாப்பிடும்போது அழாதெ'. அவன் சின்னப்பையன் அதுனால அப்படி இருக்கிறான். நாளைக்கு நல்லா வந்துருவான் தம்பி, தங்கை, அப்பான்னு பாசமா இருப்பான். சாப்பிடு, அழாத. தண்ணியக் குடி.”

“அம்மா அவனுக்கு தம்பி, தங்கச்சி மேல பாசம் இருக்கு. என்ன, 'அவுங்களை கூட்டிக்கிட்டு வா. தனியா போவோம். இந்த ஆளைப் பார்த்தா எனக்கு பிடிக்கல. அவரை ஒருநாள் நான் கொன்னு போட்டுட்டு ஜெயிலுக்கு போயிருவேன்’னு சொல்றான். நான் தராசு முள்ளு மாதிரி தவிக்கிறேன்மா” சத்தமாக அழ ஆரமபித்தாள்.

[image: chess]


“அதெல்லாம் செய்யமாட்டான்மா. இந்த வயசுல எல்லா வீட்டுலயும் ஆம்பிளைப் பிள்ளைகளுக்கு அப்பாவைப் பிடிக்காது. இவனும் அப்படித்தான். நீ கொஞ்சம் பொறுமையா இரு. அவன் முன்னாடி அவர்கிட்ட நெருங்காதே. கொஞ்ச நாளைக்குதான். அப்புறம் சரியா போயிரும்.”

“நாற்பது நாள் பிள்ளையை கையில ஏந்திக்கிட்டு கோயிலுக்குப் போனேன். அங்க என்னைய பார்த்திட்டு அவரை ‘எங்கே’ன்னு கேட்டாங்க. ’ஒரு வாரத்துல வந்துட்டேன்’னு சொன்னேன். என்னை அப்படியே கூட்டிக்கிட்டு போய்த் தாலியை கட்டி வீட்டுக்கு அழைச்சுக்கிட்டு வந்தாங்க. நான் நன்றியை மறக்கலாமா?. ஒரு காலத்துல நாங்க ரெண்டு பேரும் எப்படி காதலிச்சோம் தெரியுமா. ஊரே பார்த்து பொறாமைப்பட்டுச்சு. என் மாமன் சதிகாரன். எங்க அம்மாவை மிரட்டி என்னைக் கட்டிக்கிட்டு போனான். எனக்கு அவன்கூட இருக்க மனசு ஒப்பல. இவரு நெனவுதான் மனசு முழுக்க இருந்துச்சு. நாலு நாள் அந்த வீட்டுல இருந்தேன். அப்புறம் நடுராத்திரி எந்திரிச்சு எங்கம்மாகிட்ட வந்துட்டேன். வரும்போது அரளிக்காயை பறிச்சுக்கிட்டு வந்து எங்க அம்மாக்கிட்ட ‘என்னை புருஷன் வீட்டுக்கு போன்னு சொன்னா நான் அரளியை அரைச்சு குடிச்சு செத்துருவேன்னு’ சொல்லிட்டேன். அப்புறம் துரும்பை கிள்ளிப்போட்டு முறிச்சு விட்டுட்டாங்க. மறு மாசம் பார்த்தா நான் முழுகல. அப்புறம் மசக்கை. வேற வழியில்லாம இவனைப் பெத்துக்கிட்டேன். ஆனால் அவன் என்மேல உசுரா இருக்கான். நான் என்ன செய்யம்மா? இப்ப நான் உசுரோடு இருக்கிறதே அவனுக்காகதான்ம்மா. அவரு நல்லவரா இருக்காரு. இவன் அவரை கொன்றுவேன்னு சொன்னா நான் எப்படி தாங்கிக்க முடியும். நான் சாகணும் இல்லைனா அவன் சாகணும். அவுங்கப்பா தம்பியையும் பாப்பாவையும் நல்லா பாத்துக்குவாங்க.”

“அந்த வார்த்தை மட்டும் சொல்லாதே. அவர் ஒன்னை கல்யாணம் செஞ்சது நீ சாகிறதுக்கா? நீ சாகணும்னா நீ மாசமானது தெரிஞ்ச உடனே செத்துருக்கணும் இப்ப மூணு பிள்ளைகளையும் அந்த புண்ணியவானையும் விட்டுட்டு சாகணும்னு நெனைக்கக் கூடாது. அந்தக் கிழவி மட்டும் ‘இவன் உங்க அப்பன் இல்லடா’ன்னு சொல்லாமல் இருந்திருந்தா அவனுக்கு ஒன்னும் தெரிஞ்சிருக்காதே. அவரு நல்ல மனுசன்மா. உன்னைய இது வரைக்கும் ஒரு வார்த்தை சொல்லாமல் குடும்பம் நடத்துறாரு. நீ சின்னப் பையன் பேச்சை கேட்டுக்கிட்டு என்னைக்கும் அவர விட்டுட்டு பிரிஞ்சு போகக்கூடாது. சாகணும்னு நினைக்கக் கூடாது. அதை மட்டும் நல்லா மனசுல வச்சுக்க சந்தனம். அவர்தான் உனக்கு வாழ்க்கை, மதிப்பு, மரியாதை, குடுத்த தெய்வம் அதை மறந்துராதே. அவர் பிள்ளைகளை அநாதை ஆக்கிறாதே. அதுவும் நீ பெத்த பிள்ளைகதான? அப்புறம் ஏன் அதுகளை மறந்த? அவன் பிள்ளை ஒனக்கு முக்கியம், இவரு பிள்ளை முக்கியம் இல்லையா?”

“இல்லைங்கம்மா அதை நான் என்னைக்கும் மறக்க மாட்டேன் அன்னைக்கு அவர் ’அவன்தான் உன் பிள்ளை. இதுக ரெண்டும் என் பிள்ளையா’ன்னு கேக்குராரும்மா. எனக்கு உசுரே போய்டுச்சு அம்மா. எனக்கு மூணும் என் பிள்ளைதான். பெத்தவ பிரிச்சுப் பார்ப்பாளா? இதுக ரெண்டும் மரியாதையா சொன்னபடி கேட்டு நல்லா படிக்குதுக. அவன் விளையாட்டு புத்தியா திரியுறான் ரெண்டு வருஷம் பெயிலாயிட்டான். இப்ப எட்டு போகணும். ஆறு போறான். அவன் அப்பான்னு சொல்லிக்கிட்டு பள்ளிகூடத்துக்குப் போக அவருக்கு அவமானமா இருக்கு. அன்னைக்கு ஒரு டீச்சர் அவர்கிட்ட ‘இவன் உங்க பிள்ளையான்னே தெரியல சார். ரொம்ப சேட்டை’ன்னு சொல்லிருக்கிறாங்க. வந்து என்கிட்டே சொல்லிட்டு ‘ஊருக்கே தெரிஞ்சு போச்சு. இனி நீயே அவன் கிளாசுக்கு போய் டீச்சரை பார்த்து பேசு’ன்னுட்டாரு.

“சரி கவலைப்படாதே. கொஞ்ச நாள் பொறுமையா இரு. எல்லாம் சரியா போயிரும். அவன் கொஞ்சம் வளர்ந்தா அவனுக்கு அப்பாவைப் பத்தி தெரிய ஆரம்பிக்கும். நீ அவசரப்படாதே. சாப்பிடு தட்டில வச்ச இட்லி அப்படியே இருக்கு. சாப்பிடும்மா” என்றார் ரஞ்சிதம்மா.

வீட்டு வாசலில் செருப்பை கழற்றி போட்டு விட்டு வீட்டுக்குள் வந்தார் பாஸ்கர். ஹாலில் இருந்த சேரில் உட்கார்ந்தார். ரஞ்சிதம்மா எழுந்து ஃபேனை போட்டார்.

“இன்னும் சாப்பிடலையா? இட்லியை வச்சுக்கிட்டே உட்கார்ந்திரு, சின்னப்பிள்ளை மாதிரி”. என்றார்.

சந்தனம் நிமிர்ந்து பார்த்துச் சிரித்தாள். பாஸ்கர் மனைவி மீது மகிழ்ச்சியாக இருக்கும் வேளையில் அவளை ’சின்னப்பிள்ளை மாதிரி இருக்கியே’ என்று தான் பாராட்டி சீராட்டுவதுண்டு.

"இன்னிக்கு அவன் ஹீரோ புதுப்படம் ரிலீஸ். அதனால் சார் முதல் காட்சி பார்க்கப் போயிருக்காரு இப்ப வந்திருவாரு. பதினொரு மணிக்கு அடுத்த காட்சியாம். இவர் அதிகாலையில ஆறு மணி காட்சிக்கு போயிருக்காரு'' என்றார்.

சந்தனம், ரஞ்சிதம்மாவை பார்த்துச் சிரித்தாள்.

"பார்த்தியா சந்தனம். மகனை காணலையேன்னு தேடி போயிருக்காரு”.

சந்தனம் தலையை ஆட்டியபடி கண்ணைத் துடைத்துக்கொண்டு மடமடவென்று சாப்பிட்டாள். தண்ணீரை குடித்தாள் "கோபமாக இருந்தால் உன் பிள்ளை. இப்ப சந்தோஷமாக இருந்ததால அவனுக்கு சார் பட்டம் கிடைச்சிருக்கு. நல்ல மனுஷன். அவனுக்குதான் புரியல, எப்பதான் புரியுமோ?”

“சந்தனம் வரேன்மா. தம்பி வரேன்ப்பா. பார்வதி, பரமேஸ்வரன் மாதிரி நீங்க ரெண்டு பேரும் நல்லா இருக்கணும்” என்று வாழ்த்தியபடி ரஞ்சிதம்மா கிளம்பினார்.

***
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’கண்டது கற்கப் பண்டிதனாவான்' என்று ஒரு பழமொழி உண்டு. இதற்கு மாறாக விளங்கியவர் பண்டிதமணி. இவர் கண்டவற்றைப் படியாமல் சில சிறந்த நூல்களை மட்டுமே ஊன்றிப் படித்துப் புலமை அடைந்தவர். சீவகசிந்தாமணி, சிலப்பதிகாரம், மணிமேகலை, பெரியபுராணம், திருவாசகம், அகநானூறு, புறநானூறு, கம்பராமாயணம், திருக்குறள் (பரிமேலழகர் உரை) ஆகிய நூல்களையே இவர் பயின்றார்.

வகுப்பு அறைக் காட்சி

எப்போதும் பண்டிதமணி நாற்காலியில் அமர்ந்த நிலையிலேயே இருப்பார். காண வருவோர், எதிரிலுள்ள நாற்காலிகளில் அமர்வர். இடையில் ஒரு மேசை இருக்கும். நூல்கள் திறந்த வண்ணம் எப்போதும் மேசைமீது இருப்பதுண்டு. பேராசிரியர் ஒருவர் மாணவர்க்குப் பாடஞ் சொல்லும் வகுப்பு அறையின் காட்சியை அவர்கள் இருக்கும் இடத்தில் காணலாம்.

வண்டிப் பயண நிகழ்ச்சி

சிறிது தொலைவிலுள்ள இடங்களுக்கும் பண்டிதமணி அவர்கள் மாட்டு வண்டியிலேயே செல்ல நேர்ந்தது. எனவே அண்ணாமலை நகரில் இருந்தபோது, அவரிடம் ஓர் ஒற்றைமாட்டு வண்டி இருந்தது. அதில் அவர் ஏறிக்கொண்டு நாள்தோறும் மாலைநேரத்தில் உலாவி வரச் செல்வார். ஒருநாள் நண்பர் ஒருவரையும் வண்டியில் உடனழைத்துச் சென்றார். வண்டி. போகும்போது, முன்பக்கமாக உட்கார்ந்துகொண்டு, ‘இப்படிப் போ, அப்படிப் போ' என்றுகூறி, வண்டிக்காரனுக்கு வழி காட்டிக்கொண்டே சென்றார். உடன் வந்தவரோடு ஒரு சிறிதும் பேசவில்லை. அதனால், அந்த நண்பரின் மனம் புண்பட்டது.

அப்போது பண்டிதமணி, “வண்டியில் பூட்டப்பட்டிருக்கும் மாடு புதிது, வண்டிக்காரனும் புதிய ஆள்; அவன் மாட்டை ஓட்டுகிறான்; நான் அவனை ஓட்டுகிறேன். எனவே, என் கருத்தனைத்தும் அப்பக்கமே திரும்பி விட்டது” என்றார்.

மனோவேகமும் ஊர்தியின் வேகமும்

ஒரு தடவை, ஒரு சொற்பொழிவுக்குப் பண்டிதமணி காலங்கடந்து சென்றார்; அவ்வமயம் “யான் இன்று குறித்த காலங்கடந்து வந்தது பற்றி மன்னிக்க வேண்டுகிறேன். என் மனோவேகம் அதிகமாக இருந்தும், இரதவேதம் குறைவு பட்டமையின் தாமதித்து வர நேர்ந்தது” என்று வண்டி மெல்ல நகர்ந்ததைக் குறிப்பிட்டார்கள்.

திருவாவடுதுறை மடத்தில்...

திருவாவடுதுறை ஆதீனத்தின் தலைவராக இருந்த அம்பலவாண தேசிகர் அவர்களும் பண்டிதமணி அவர்களும் இனிய நண்பர்களாக இருந்தனர். முதல்முறை அவர்களைக் காண நேர்ந்தபோது, பண்டிதமணி அவர்கள் மகா சன்னிதானம் அவர்களுடைய பாதத்தில் விழுந்து வணங்கினார்கள்.

அப்போது, அவர்களுடைய கைப்பிரம்பு வழுக்கியதால் பண்டிதமணி கீழே விழுந்துவிட்டார். மகா சன்னிதானம் உடனே எழுந்து வந்து பண்டிதமணியைத் தாங்கினார்.

அப்போது பண்டிதமணி, “பக்தர்களாகிய நாங்கள் தவறுவதும் சன்னிதானங்கள் தாங்குவதும் இயல்புதானே” என்று சிலேடை நயத்தோடு குறிப்பிட்டனர். 

இனி, ஆதினத்திற்கு வரும்போது, கீழே விழுந்து வணங்க வேண்டாம் என்று மகா சன்னிதானம் பண்டிதமணியைக் கேட்டுக் கொண்டாராம்.

படி அளப்பவன்
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திருச்சிராப்பள்ளியில் ஆசிரியராகப் பணியாற்றிய நாவலர் ந.மு. வேங்கடசாமி நாட்டார் அவர்கள் ஒருமுறை பண்டிதமணி அவர்களைத் திருச்சிக்கு மேற்கே மூன்றாவது மைலில்  உள்ள திருக்கற்குடி கோவிலுக்கு அழைத்துச் சென்றாராம். அப்போது கோவிலில் ஒவ்வோர் இடத்திலும் பண்டிதமணியை வழிகாட்டி அழைத்துச் சென்றமையால் இடையிடையே ‘படி இல்லை' என்று சொல்லிக்கொண்டே வந்தார்களாம். அப்போது, பண்டிதமணி, “இறைவன் சன்னிதிக்கு வந்து படி இல்லை என்று சொல்லாதீர்கள்; இறைவன்தானே எல்லோருக்கும் படி அளப்பவன்" என்று கூறினார்களாம்.

தலைவருக்கும் தலைவர்

பண்டிதமணி அவர்கள் தலைமை தாங்காமல், சொற்பொழிவாளராக மட்டும் கலந்து கொண்ட கூட்டங்களிலும் ஏனைய சொற்பொழிவாளர்கள் யாவரும் தரையில் உட்கார்ந்திருக்க, இவர்கள் மட்டும் தலைவருக்கு அருகே நாற்காலியில் இருந்து வந்தார்கள். ஆகையால் விழாத்தலைவர்களும் மெய்ம்மறந்து. இவர்களையே *தலைவர் ' என்று குறிப்பிடுவது

வழக்கமாக இருந்தது.

யானே கம்பன்

‘கம்பர் யார்?!’ என்ற கிளர்ச்சி தமிழகத்தில் நடைபெற்றபோது, "கம்பை உடையவன் கம்பன்; அவ்வகையில் பார்க்கும்போது யானே கம்பன்" என்று பண்டிதமணி வேடிக்கையாகச் சொன்னார்கள்.

மேன்மாடி வேண்டாம்

சென்னைப் பல்கலைக்கழகத்தின் பாடத்திட்டக் குழுவுக்குப் பண்டிதமணி தலைவராக நியமிக்கப் பெற்றார். அக்குழுவின் கூட்டம் வழக்கம்போல் கடற்கரையிலுள்ள பல்கலைக்கழக மாளிகையில் மேன்மாடியில் நிகழுமென்று அறிவிக்கப் பட்டிருந்தது. சிலகாலம் கவர்னராக இருந்த சர். மகமது உஸ்மான் அப்போது துணைவேந்தராக இருந்தார்கள். அவரது இல்லத்திற்குச் சென்று பண்டிதமணி கூட்ட அறிக்கையைக் காண்பித்தார்கள். உடனே, அவர், “பண்டிதமணி அவர்கள் தலைவராகவோ உறுப்பினராகவோ கலந்துகொள்ளும் எல்லாக் கூட்டங்களும் கீழ் இடங்களிலேயே நிகழவேண்டும்” என்று ஆணை பிறப்பித்தார்.

வருக! வருக!... தருக தருக!
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பண்டிதமணியிடம் பெருமதிப்புடைய ஒரு செல்வர் தம் வீட்டுக்கு அவரை அழைத்தார். மோட்டார் தம் வீட்டு வாயிலில் நின்றதும், அச்செல்வர் பெருமகிழ்ச்சி அடைந்து, விரைந்து சென்று மோட்டார் கதவைத் திறந்தார்; ஊன்றுகோல் முதலிய பொருள்களைத் தாமே வேகமாக வீட்டுக்குள் கொண்டுபோய் வைத்துவிட்டு வந்து, பண்டிதமணியை “வருக, வருக" என அன்பொழுக அழைத்தார்.

சிறிதும் பதறாமல், பண்டிதமணி, “அந்த ஊன்றுகோலைத் தருக; இன்றேல் என்னால் அங்கு வர இயலாது!” என்றார்.

பணிவிடை செய்த பழுத்த புலவர் 

பண்டிதமணி அவர்களின் அறிவை வியந்து, அவருடைய அரிய நட்பைப் பெற விரும்பியவர் பலர். அவ்வறிஞர்கள், அவர்களது உடற்குறையைக் கண்டு உள்ளம் உருகிப் பணிபுரிவார்கள். ஒருகால், பண்டிதமணி அவர்கள் சிகிச்சை செய்துகொள்ளப் பொன்னமராவதி மருத்துவ நிலையத்திற்குச் சென்றிருந்தார்கள். அப்போது டாக்டர் வெளியே போயிருந்தார். பணியாள் போலக் காட்சி தந்து சட்டையின்றியும் குடுமியோடும் ஒருவர் மருத்துவ நிலையத்தில் நின்று கொண்டிருந்தார். பண்டிதமணி, அவரைப் பார்த்து, “ஐயா, கொஞ்சம் தண்ணீர் கொண்டுவர முடியுமா?” என்றார். 

அவர், உடனே சென்று, தண்ணீர் கொண்டுவந்து பணிவுடன் கொடுத்தார். பிறகு, அவரை, “இட்டிலி கொண்டு வருக' என்றார் பண்டிதமணி. அவர் உடனே சென்று இட்டிலியும் கொண்டுவந்து கொடுத்தார். இந்நிலையில் டாக்டர் வேணுகோபால் நாயுடு அவர்கள் மருத்துவ நிலையத்துக்கு வந்து சேர்ந்தார்கள். “யான் அறிமுகப்படுத்தி வைக்கு முன்னரே பெரும் புலவர்களாகிய நீங்கள் இருவரும் ஒருவரையொருவர் தெரிந்துகொண்டுவிட்டீர்களே!” என்று அவர் சொன்ன பிறகே, தமக்குப் பரிவுடன் பணிவிடை செய்த அந்த அடக்கமான அன்பர்தான், சோழவந்தானூர் மகாவித்துவான் அரசஞ் சண்முகனார் என்பதைப் பண்டிதமணி அவர்கள் அறிந்து கொண்டார்கள். அன்று தொடங்கி, இருவரும் மிக நெருங்கிய நண்பராயினர்.

அரசஞ் சண்முகனார்

சோழவந்தானூர் மகாவித்துவான் அரசஞ் சண்முகனார் பேரறிஞராகவும், பெரும்புலவராகவும் அக்காலத்தில் திகழ்ந்தார். இலக்கியப் பயிற்சியில் தமக்கு ஒப்பாரும் மிக்காருமில்லை என்று சொல்லும்படி அவர் சிறப்புடன் இருந்தார். இலக்கணக்கடல் என்று அவரை அறிஞர் பாராட்டினர். இலக்கியங்களைப் பிறர் உதவியின்றிப் பண்டிதமணி தாமே படித்துணர்ந்த போதிலும், அவர் சேனாவரையம், தொல்காப்பியம் முதலிய இலக்கண நூல்களை அரசஞ் சண்முகனாரிடமே பாடங் கேட்டார். சண்முகனார் சொல்லிக் கொடுத்ததைவிட, பண்டிதமணி தாமே ஆராய்ந்து கேட்ட வினாக்களுக்கு விடையும், ஐயங்களுக்குத் தெளிவுரையும்

கூறியதே பெரும்பகுதி எனலாம். சண்முகனாரைப் பண்டிதமணி தம் ஆசிரியராகவே கருதினார்; ஆனால், சண்முகனார்

பண்டிதமணியை நண்பராகவே மதித்தார். கதிரேசனாருடைய இயற்கையறிவும் திறனும் அவரைப் பெரிதும் வியப்படையச் செய்தன. சண்முகனார் பல நாட்கள் மகிபாலன்பட்டியிலேயே தங்கி இலக்கண, இலக்கியக் கடலில் தாமும் மூழ்கி, பண்டிதமணி அவர்களையும் மூழ்குவித்தார்.

அந்நாட்களில் பண்டிதமணியின் அருமைத் தாயார் சிவப்பி ஆச்சி அவர்கள் சண்முகனாரைத் தம் பிள்ளைகளில் ஒருவராகவே கொண்டு அவரை அன்புடன் உபசரித்து வந்தார்கள்.

***
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முன்கதை:   

 சிலிக்கான் மின்வில்லைத் தொழில்நுட்ப நிபுணராக இருந்த சூர்யா, அவரது துப்பறியும் திறமையைப் பலரும் தெரிந்து கொண்டு உதவியை நாடவே, முழுநேரத் துப்பறிவாளர் ஆகிவிட்டார். அவரது நண்பர் மகன் கிரணும் மகள் ஷாலினியும் அந்தத் துப்பறியும் தொழிலில் மிகுந்த ஆர்வத்துடன் அவருக்கு உதவுகின்றனர். கிரண் வேகமான, தமாஷான இளைஞன்! தொழில் பங்கு வர்த்தகமானாலும் சூர்யாவுடனேயே நிறைய நேரம் செலவிடுகிறான். ஷாலினி ஸ்டான்ஃபோர்ட் மருத்துவ மனையில் மருத்துவராகவும், உயிரியல் மருத்துவ நுட்ப (bio-med tech) ஆராய்ச்சி நிபுணராகவும் பணிபுரிபவள். மூவரும் சேர்ந்து துப்பறிந்து பலரின் பிரச்சனைகளைத் தீர்த்து வைத்துள்ளனர்.




இதுவரை: 

ஷாலினிக்குப் பரிச்சயமான பெண்மணி மேரி தன் குவான்ட்டம் ஒளிக் கணினி (Quantum optical computer) தொழில்நுட்ப நிறுவனம் திடீரென பெரும் பிரச்சனை ஒன்றில் சிக்கிக் கொண்டதாகக் கூப்பிடவே, ஷாலினி, கிரண், சூர்யா மூவரும் பெர்க்கலி, கலிஃபோர்னியாவில் உள்ள மேரியின் ஆராய்ச்சிக் கூடத்துக்கு விரைகின்றனர். ஷாலினி கார் ஓட்ட, கிரண் குவான்ட்டம் கணினியில் வணிகரீதியாக என்ன நடக்கிறது என்று கைக்கணினி மூலம் ஆராய்கிறான். சூர்யா குவான்ட்டம் நுட்பங்களின் நுணுக்கங்களைப் பற்றிப் படித்தறிகிறார். குவான்ட்டம் கணினியின் குழப்பத்தை சூர்யா எப்படி நிவர்த்திக்கிறார் என்பதைப் பார்க்கலாம் வாருங்கள்.



 




குவான்ட்டம் கணினி எவ்வாறு தற்போதைய இரட்டையெண் (binary) கணித்துண்டுக் கணினிகளிலிருந்து வேறுபடுகிறது என்று விளக்குவதற்காக, அடிப்படைக் குவான்ட்டம் கணீனியின் மூன்று அடிப்படைக் கோட்பாடுகளை விளக்க ஆரம்பித்தாள். முதலாவதாக அடிப்படை அலகான க்யூபிட் 0 அல்லது 1 மட்டுமல்லாமல் இரண்டு எண்களையும் ஒரே சமயத்தில் மேல்பதிப்பின் (superposition) மூலம் வெவ்வேறு வாய்ப்பளவுடன் (probability) கொண்டிருக்க முடியும் என்பதை விளக்கினாள். அடுத்து அதைவிட அதிசயமான குவான்ட்டம் அதிபிணைப்பு (entanglement) பற்றி விளக்கிவிட்டுச் சரியான வாய்ப்பளவில் பலனளிக்கும் படியான குவான்ட்டம் வழிமுறைகள் உருவாக்கப் படுவதாகவும், தங்கள் குவான்ட்டம் வன்பொருள் (hardware) நுட்பம் குவான்ட்டம் உயர்வை (Quantum Superiority) அளிக்க உகந்தது என்றும் கூறினாள்.

குவான்ட்டம் கலையலால் (decoherence) உயர்வு இல்லாமற் போய் சிலமுறை குறைவேற்பட வாய்ப்புள்ளதாக மேரி கூற, அவர்களின் நுட்பத்தின் தனிச்சிறப்புக்களில் ஒன்று மிக தனித்துவமுள்ள அபூர்வ பூமிக் கலவையால் க்யூபிட்கள் உருவாக்குவதால் கலையல் குறையும் என்றும் கணினிக்குள்ளேயே வயலட் நிற லேஸர் கதிரை மிகக்குறைந்த சக்தியில் மிக அதிக அளவு வேகத்தில் தகவல் துளிகளை நகர்த்துவது மற்றொரு தனிச்சிறப்பு என்றும் கூறினாள். மற்ற குவான்ட்டம் கணினி முயற்சிகளால் குவான்ட்டம் உயர்வை (quantum superiority) அளிக்க இயலவில்லை என்றும் முன்கூறிய அந்த இரண்டு அதி உயர்வு நுட்பங்களோடு மேலும் பல சிறுசிறு முன்னேற்றங்களைச் சேர்த்ததால்தான் தங்கள் கணினி, சாதாரணக் கணினிகளை விடப் பன்மடங்கு குவான்ட்டம் உயர்வைத் தொடர்ந்து காட்டியதாகக் கூறினாள்.

அதைக் கேட்ட கிரண் குதூகலத்தில் எக்களித்தான். “ஊ ஊ வாவ்! அப்படின்னா உங்க நிறுவனம் உச்சத்துக்குப் போயிடுமே! எப்போ முதல் பொதுப்பங்கு வெளியீடு (IPO)! மறக்காம எங்க நிதி நிறுவனத்துக்கும் ஒரு சிறு பகுதியாவது ஒதுக்கணும், என்ன, சரியா மேரி? வாக்களியுங்க!” என்றான்.

ஷாலினி தலையில் அடித்துக் கொண்டாள். “எப்பவும் இந்தப் பேராசைதானா?! கொஞ்சம் அடக்கி வாசி. இங்க எதுக்கு வந்திருக்கோம்னு மறந்துட்டயா?” என்று கடிந்தாள்.

மேரியும் சோகப் புன்னகையுடன் ஆமோதித்தாள். “ஆமாம் கிரண்! உன் உற்சாகம் எனக்கு நல்லாத்தான் இருக்கு, ஆனா குதிரைக்கு முன்னாடி வண்டியைக் கட்டறயே! தற்போதைக்கு எங்க நிறுவனம் பெரிய பிரச்சனையில இருக்கு. இதுல IPO எப்படி?”

கிரண் ஒரு கையால் தலையில் அடித்துக் கொண்டான். “ஓ! ஸாரி மேரி. ஒரு உற்சாகப் பரபரப்புல மறந்துட்டேன்! ஆனா எங்க சூர்யா நிவர்த்திச்சிடுவாரே. அப்புறம் எங்களுக்கு நிச்சயமா IPO-வில ஒரு பகுதி கொடுத்தே தீரணும்” என்றான்.
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மேரி கவலை மொத்தமாக விலகாவிட்டாலும், கிரணின் உற்சாகத்தால் தன்னைச் சற்று தேற்றிக் கொண்டு, “அப்படி நிவர்த்திச்சு வருங்காலத்துல நிறுவனம் IPO போனா நான் நிச்சயமா உங்க நிறுவனத்துக்கும் மற்ற நிதி நிறுவனங்களோடு ஒரு பகுதி ஒதுக்கறேன்! அது மட்டுமா, உங்க மூணு பேருக்கும் IPO விலையிலேயே பல நூறு பங்குகள் வாங்கி வித்து லாபம் பெறவும் வசதியளிக்கிறேன்” என்றாள்.

கிரண் துள்ளினான். “ஹையா! பிரமாதம்! என் நண்பர்களோட மென்பொருள் நிறுவனங்கள் IPO ஆனப்போ சில தடவை எனக்கு அந்த வாய்ப்பு கிடைச்சிருக்கு! சூர்யாவுக்குந்தான்! என்ன சூர்யா நிவர்த்திச்சுடலாமா?”

மேரி கவலை தீராமல், “ஆனா... நிவாரணம் கிடைக்கணுமே...” என்று இழுத்தாள். ஒரு விசும்பலும் அவளை அறியாமல் வெளிப்பட்டது.

ஷாலினி மேரியை மீண்டும் அணைத்து ஆதரவளித்தாள். “நிச்சயமா நிவாரணம் கிடைக்கும் மேரி! நீ வேணும்னா பாரு கூடிய சீக்கிரமே எல்லாம் சரியாயிடும்” என்றாள்.

மேரியும் தலையாட்டிவிட்டு கேட்டாள், “சரி, நம்பறேன். இப்போ அடுத்து என்ன?”

[image: bbtad]


அதுவரை மௌனமாக யோசனையில் ஆழ்ந்து முன்னும் பின்னும் நடை போட்டுக் கொண்டிருந்த சூர்யா நின்று பதிலளித்தார். “உங்க தனிச்சிறப்பு நுட்பங்களையும் அவை எப்படி குவான்ட்டம் உயர்வளிக்குதுன்னும் விவரிச்சீங்க. ஆனா பிரச்சனை என்னன்னு சரியா இன்னும் விளக்கலை. மேலோட்டமாத்தான் தெரியுது. அதைப்பத்திக் கொஞ்சம் விவரமா சொல்லுங்க.”

மேரி பலமாக மூச்சை இழுத்துத் தன்னைத் திடப்படுத்திக் கொண்டு விளக்கலானாள். “குவான்ட்டம் உயர்வு நல்லாத்தான் போயிட்டிருந்தது. ஆனா சமீப காலமா கொஞ்சம் தட்டுத் தடுமாறல் ஏற்பட்டது. அப்பப்போ குவான்ட்டம் கலையல் திடீர்னு அதிகரிச்சு உயர்வில்லாம போயிடும். அந்த வயலட் லேஸரும் அப்பப்போ மெல்லிய நேரான கதிரளிக்காம நிறைய சக்தியை இழுத்துக்கிட்டு தெளிவில்லாத கதிரை வெளிவிட்டது.”

சூர்யா இடை மறித்துக் கேட்டார், “ஓ! இந்த மாதிரி பிரச்சனை இருக்குன்னே எனக்குத் தெரியாதே! ஷாலினிக்கு நீங்க அவசரச் செய்தியனுப்பினப்போ எதோ நுட்பத் திருட்டு நடந்திருக்கு, போலீஸ் விசாரணையில்லாம முடிக்கணும்னுதானே ஷாலினி சொன்னாள்!”

மேரி தலையாட்டிவிட்டு விளக்கமளித்தாள். “யெஸ், யெஸ்! திருட்டுப் போனது என்னவோ உண்மைதான். போலீஸ் விசாரணை வேண்டான்னும் நான் சொன்னதுலானதான் ஷாலினி உங்கள இங்க அழைச்சுகிட்டு வந்திருக்கா. ஆனா அது நேத்திக்கு நடந்த மோசடிதான். நான் சொன்ன நுட்பப் பிரச்சனைகள் அதுக்கு முன்னாடி ரெண்டு வாரமா நடந்தது.”

கிரண் வாய் பிளந்தான்! “என்ன! ரெண்டு வாரமா நுட்பப் பிரச்சனை இருக்கா? அவ்வளவு நாள் என்ன செஞ்சுக்கிட்டிருந்தீங்க? முதல்லயே ஷாலினியைக் கேட்டிருந்தா இதற்குள்ள நிவாரணமே கிடைச்சிருக்குமே! இப்படி அநியாயமா IPO தள்ளிப் போச்சே!”

மேரி சோக முறுவலோடு விளக்கினாள். “அப்படியில்லை கிரண்! நுட்பப் பிரச்சனை எவ்வளவோ முன்னாடி வந்திருக்கு. அதையெல்லாம் சோதிச்சு சமாளிச்சுதானே இந்த அளவுக்கு முன்னேறியிருக்கு. ஆனா ரெண்டு வாரத்துக்கு முந்திவரை ரெண்டு மாசம் இடையூறு இல்லாம மென்பொருள் சோதனை செஞ்சுகிட்டிருந்தோம். நல்ல பலன்கள் கிடைச்சுது. ஆனா இப்ப ரெண்டு வாரமாத்தான் திடீர்னு குளறுபடி! அதனால எதோ நுட்ப ரீதியான பிர்ச்சனையா இருக்கக்கூடும்; இல்லன்னா, இந்த ஆராய்ச்சிக் கூடத்தில் சுறறுச்சூழல் எதோ மாறி அதுனால நுட்பம் பாதிக்கப் பட்டிருக்கலாம்னு நெனச்சோம். எங்க ஆராய்ச்சி நிபுணர்கள் அதைப்பத்திப் பலவிதமா சோதிச்சிக்கிட்டுத்தான் இருக்காங்க. ஆனா நேத்து திடீர்னு இந்தத் திருட்டு. அதுனால அதிர்ந்து போய்த்தான் ஷாலினிக்கு அவசரமா செய்தி அனுப்பினேன்.” 

மேரி தங்கள் பிரச்சனையை மேற்கொண்டு விவரித்தது என்ன, அதைப்பற்றி சூர்யா எவ்வாறு துப்பறிய ஆரம்பித்தார் என்பவற்றை அடுத்த பகுதியில் காண்போம்!

(தொடரும்)
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“ஹனி, இன்னிக்கு பாப்பாவை நீதான் டே கேர்ல விட்டுட்டு ஆஃபீஸ் போகணும் நினைவிருக்குதானே?” என்ற ஶ்ரீதரின் கேள்விக்கு “102” என்று சிரித்தவாறே பதில் சொன்னாள் சுஜாதா.

“அது என்ன 102?”

“நீ இப்ப சொன்னதையும் சேர்த்து 102 தடவை சொல்லியாச்சுன்னு அர்த்தம்.”

“நான் சொன்னது இருக்கட்டும், உனக்கு நினைவிருக்கான்னு கேட்டேன்..”

“எல்லாம் நினைவிருக்கு. எதிர்த்தாப்பில் இருக்கிற பார்க்கிங் லாட்டில் நிறுத்திட்டு சிக்னல்ல கிராஸ் பண்ணி டேகேர்ல கொண்டு போய் விடணும். இதுக்கு முன்னாடியும் பலமுறை நான் கொண்டுபோய் விட்டிருக்கேன். ஆனாலும் இதை உனக்குச் சொல்லி ஆகணும். நீதான் தினமும் செய்யறே. நான் எப்பவாவது, அது உன் ஆஃபீஸ் எம்ப்ளாயிஸ்க்கான டே கேர். அதனால நீ கொண்டுபோய் விடற ஆனாலும் இவ்வளவு முறை சொல்றது அநியாயம். அவ என் பொண்ணும்கூட. கவலைப்படாம உன் மீட்டீங்க ஒழுங்கா அட்டென்ட் பண்ணு, உன் ராஜகுமாரிய ஒழுங்கா விட்டுட்டு மெசேஜ் பண்ணிடறேன்” என்று சொன்னவறே எழுந்து சென்றாள் சுஜாதா

மீட்டிங்கிற்குக் கிளம்புமுன் மகளிடமும் ஒருமுறை சென்ற ஶ்ரீதர், “பாப்பா, இன்னிக்கு அம்மா உன்னைக் கொண்டுபோய் விடறாங்க சரியா? சமத்தா ரோட் க்ராஸ் செய்யணும். படுத்தாம போகணும்” என்று சொல்லிவிட்டு, பிரிய மனமில்லாமல் சென்றான்.

காலையில் மகளைக் கொண்டுபோய் விட்டு அலுவலகம் செல்வது அவனுக்குப் பிடித்த வேலை. நியு ஜெர்சி சாலையில் போக்குவரத்துக்கு இடையில் செல்லும் அந்த இருபது நிமிடங்கள் அவனுக்கும் அவன் மகளுக்குமானது. காலையின் பரபரப்பு கவலை எதுவும் இல்லாமல் மகிழ்வாகப் பேசி விளையாடிக்கொண்டு செல்வார்கள். 

நான் இப்போது ஒரு அம்புக்குறி கண்டேன் என்று ஃபெடெக்ஸ் டிரக் போகும் போது சொன்னால், சரியாகக் கண்டுப்பிடிப்பாள். அல்லது கார்களின் லோகோ, வண்ணம் எனப் பலவும் அவர்கள் உரையாடலில் இருக்கும். உரையாடலின் ஊடே அவன் அவளுக்குச் சின்னச் சின்னக் கணக்குகள், கார்களைக் கண்டுப்பிடிப்பது எப்படி? என எல்லாவற்றையும் கூடச் சொல்லிக் கொடுப்பான். இன்றைக்குத் தலைமை அலுவலகத்தில் இருந்து மீட்டிங் அழைப்பு வந்திருப்பதால் சீக்கிரமாகவே செல்ல வேண்டியிருக்கிறது. டே கேர் 8 மணிக்குத்தான் ஆரம்பம்.
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“என்ன சாண்டி எழுந்தாச்சா? ஆஃபீஸ் போகணுமா?”

“ஆமாம், இன்னிக்குக் கொஞ்சம் சீக்கிரம் 8 மணிக்கெல்லாம் போகணும். ரோ! போதைக்கு அடிமையான சின்னப் பசங்களுக்குச் சீர்திருத்தக் கல்விக்கு டொனேஷனுக்குப் பணம் கேட்டிருந்தேன். வங்கி மேலதிகாரிகளோட ஒரு ப்ரெக்ஃபாஸ்ட் மீட்டிங். நீயே உனக்கு ஏதானும் பண்ணிக்கோ. அப்புறம் சாயங்காலம் உன் சிஸ்டர் டின்னர் பார்ட்டிக்கு ரெஸ்டாரண்ட் கூட்டிட்டு போகறேன்னு சொல்லியிருக்கா. வரயா?”

“உனக்குச் சமூக சேவைக்காக ஒரு அவார்ட் கொடுத்தாலும் கொடுத்தாங்க, இன்னும் பார்ட்டிகள் ஓயவே இல்லை. ஆனாலும் நீயும் பதினைந்து வருஷங்களா இந்த கம்யுனிட்டிக்காக ஓயாம உழைச்சுக்கிட்டேதான் இருக்கே” என்று மனைவியைப் பெருமையாகவும் பெருமைகலந்த சலிப்புமாகப் பார்த்தார் ரோசலிண்ட். 

“நாமும் அப்படித்தானே அமெரிக்காவில் வாழ்க்கையை ஆரம்பிச்சோம் ரோ! ஒன்னும் தெரியாம. நமக்குச் சொல்லிக்கொடுக்க நிறையப் பேர் இருந்தாங்க. இப்ப ஆங்கிலமும் தெரியாம குடும்பமும் சரியா இல்லாம வரவங்களுக்கு நாம்தான் உதவி பண்ணணும். நம்ம குழந்தைகள் நல்லா இருக்காங்க. ஒண்ணும் இலவசமா செய்யலையே, அதுக்காக சாலரியும் வருதுதானே?” என்றாள் சாண்டி. 

“அது சரி, எங்க டின்னர்? என் அக்கா ஏதாவது சொன்னாளா?” 

“தெரியலை ரோ! டெக்ஸ்ட் பண்றேன்னு சொல்லியிருக்கா. பாவம் ரொம்ப நாளா கேட்டிட்டுருக்கா. கன்ஃபர்ம் பண்ணிட்டு சொல்றேன்” என்று சொல்லிவிட்டு வெளியே வந்தாள் சாண்டி என்ற அலெக்ஸ்சாண்ட்ரா. கிட்டத்தட்ட பதினைந்து வருஷங்களாக ஒரு சமூக நிறுவனத்துக்குத் தலைமைப் பொறுப்பேற்றுச் சீர்திருத்த பள்ளியில் இருக்கும் மாணவர்கள், வீடிலிகளாக இருக்கும் மாணவர்கள் போன்றோர் கல்விக்காக உதவி செய்கிறாள்.

காரை வெளியே எடுத்து அந்த இருபத்தைந்து மைல் சாலையில் மெல்லத் திரும்பினாள். போன் சப்தம் போட்டது. யாருமில்லா சாலையில் ஸ்டாப் நிறுத்தத்தில் மெல்ல நின்றதும் நிற்காமலும் வலது பக்கம் திரும்பியவாறே போனை எடுத்து யார் செய்தி அனுப்பியது எனப் பார்த்தாள்

“எந்த மாதிரி உணவகத்துக்கு போகலாம்?” என நாத்தனார்தான் மெசெஜ் போட்டிருந்தாள். இத்தாலியனா இல்லை மெக்சிகனா?” என்று கேட்டிருந்தாள்.
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மெக்சிகன் என்பதற்காக ‘மெக்’ என ஆரம்பித்தபோது முன்னால் கார் நிற்பதைக் கடைசி நிமிடத்தில் கண்டு அவசரமாக பிரேக்கில் காலை வைக்க நினைத்துத் தவறாக ஆக்ஸிலரேட்டரில் வைக்க... பூம் என முன்னால் நின்றுகொண்டிருந்த காரில் இடித்து நின்றது அவளது கார்! ஏர்பேக் முகத்தில் இடிக்க அவசர அவசரமாக மெசெஜை முடிக்காமலேயே செல்ஃபோனைப் பைக்குள் போட்டாள் சாண்டி.

000

“அம்மா இது டெஸ்லா தான?”

“ஆமாம் பாப்பா! கவனமா வரியா?” 

“குட்மார்னிங்!” சாலையைக் கடக்க உதவும் கார்ட்டுக்கு வணக்கம் சொல்லியவாறே மகளின் கையைப் பிடித்து மெல்ல நடந்தாள் சுஜாதா!

“என்ன பாப்பா! இன்னிக்கு அப்பா வரலியா?”

“இல்ல ஆண்ட்டி! அப்பாவுக்கு இன்னிக்கு மீட்டிங்! மாலைல கூட்டிட்டுப் போக வந்துடுவாங்க!” சொன்னபடியே அம்மாவின் கையைப் பிடித்துத் துள்ளாட்டாம் போட்டு நடந்தாள் நிவ்யா.

000
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மீட்டிங் ரூம் கதவை அவசரம் எனச் சொல்லித் திறந்துகொண்டு உள்ளே வந்தான் சக அலுவலகரும் நண்பனுமான சேகர்.

“ஏய் ஶ்ரீதர்! செல்லை எடுக்கலையா? போலீஸ் உன்னைக் கூப்பிட்டுக்கிட்டே இருக்காங்களாம்? மெயின் லைனைப் பிடிச்சு ரிசப்பஷனிஸ்ட் என்னைக் கூப்பிட்டா!”

“என்னடா என்ன விஷயம்?” பதறி எழுந்தான் ஶ்ரீதர்.

செல்லை எடுத்துப் பார்த்தால் பல மிஸ்ட் அழைப்புகள்!

“காலைல ஒரு ஃபோர்டு மோதி சுஜாதாவுக்கும் நிவ்யாவுக்கும் சின்ன அடி. ஹாஸ்பிடல்ல இருக்காங்க. வா போகலாம்.”

மருத்துவமனைக்குப் பறந்து வந்ததுபோல இருந்தது. சின்ன அடி என்று சொன்னானே! ஆனால் இதென்ன? இத்தனை கூட்டம்! போலீஸ்! 

“டாக்டர் ஶ்ரீதர்! உங்களிடம் துயரச் செய்தியைச் சொல்வதற்கு எங்களை மன்னியுங்கள் இன்று காலையில் நடந்த விபத்தில், சாலையிலேயே உங்கள்    மகள் இறந்துவிட்டாள். மனைவியை மருத்துவர்களால் காப்பாற்ற முடியவில்லை! அவர்கள்மீது தவறில்லை! ஃபோர்ட் நின்று கொண்டுதான் இருந்தது. ஆனால் பின்னால் வந்த காரின் ஓட்டுநர் கவனிக்காமல் பிரேக்கை அழுத்துவதற்கு பதிலாக ஆக்ஸிலரேட்டரை அழுத்தி விபத்தாகிவிட்டது. என்ன உதவி வேண்டுமானாலும் நாங்கள் செய்கிறோம்.”
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இரண்டு பேர் இறந்து போனதால், வாகனம் ஏற்றி இரட்டை நபர் கொலை வழக்காக சாண்டியின் மேல் வழக்கு பதிவு செய்யப்பட்டது. அவளுடைய செல்போன், கார்கள் இரண்டுமே தடயங்களுக்காகப் பறிமுதல் செய்யப்பட்டன.

கவனச் சிதறலுக்கு செல்போன் அழைப்பு டெக்ஸ்ட் காரணமாக இருக்கலாமோ என்ற கோணத்தில் அரசுத்தரப்பு வழக்கறிஞர் தங்கள் சைபர் துறை துப்பறிவாளரை விட்டு விசாரிக்கச் சொன்னார். அவர் ஃபோன் சேவையகத்தில் வாரண்ட்டோடு தொடர்பு கொண்டார்.

வாகனம் ஓட்டும்போது விபத்து நேர்ந்த நேரம் டெக்ஸ்ட் செய்ய ஆரம்பித்து அழித்தது தெரிந்தது.

சாண்டியின் தரப்பில் வழக்கு ஆரம்பித்தது

நிறைய சாட்சிகள் கூண்டிலேறி சாண்டியின் சமூக சேவைகளைப் பட்டியலிட்டார்கள்.

எல்லாமே சரியாகத்தான் இருந்தது. ஶ்ரீதர்கூட மனமொடிந்து போயிருந்தான். எல்லாம் விதி அவரைத் தண்டித்து என்ன பலன்? வழக்குகளால் சுஜாதாவோ நிவ்யாவோ திரும்பி வரப்போகிறார்களா என்ற முடிவுக்கு வந்திருந்தான்.

ஜூரர்கள் கேட்டுக் கொண்டிருந்தார்கள்
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அரசுத்தரப்பில் மறுபடி விசாரணை தொடர்ந்தது.

“சாண்டி நீங்கள் சம்பவம் நடந்த அன்று காலை உங்கள் உறவினருக்கு மெசெஜ் அனுப்பினீர்களா?”

“இல்லை!” 

“இது உங்கள் ஃபோன்தானே? நன்றாகப் பார்த்துச் சொல்லுங்கள்!” 

“ஆமாம்!”

“விபத்து நடந்த அன்று இதை உங்கள் காரில் இருந்து நாங்கள் கைப்பற்றினோம். ஆகையால் இது உங்களுடன்தான் இருந்திருக்கிறது. ஒப்புக்கொள்ளுகிறீர்களா?”

“ஆம்” என்றாள் சாண்டி

“இத்தாலியனா? மெக்சிகனா? என்று வந்த கேள்விக்கு மெக் என்று டைப் அடிக்க ஆரம்பித்தது நீங்கள்தானே?”

தயக்கத்துடன் மெல்ல “ஆம்” என்று முனகினாள் சாண்டி!

“மெக் என எழுத ஆரம்பித்து அழித்திருக்கிறீர்கள். நியுஜெர்சி சட்டப்படி டெக்ஸ்ட் செய்துகொண்டு கார் ஓட்டுவது குற்றமல்லவா? இதனால்தானே கவனக்குறைவு? முன்னால் நின்ற காரை நீங்கள் கவனிக்கவில்லை? குற்றத்தை ஒப்புக்கொண்டால் குறைந்த தண்டனை கிடைக்கலாம்.” என்றார் அரசு வழக்கறிஞர்.

விசாரணை முடிந்து இரண்டு தரப்பு வழக்கறிஞர்களும் முடிவு விவாதத்தை எடுத்து வைத்தனர்!

“சாண்டி சமூக சேவகியாக இருக்கலாம், யுவர் ஹானர்! ஆனால் இங்கே இரண்டு உயிர்கள் பறிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. ஒருவர் விஞ்ஞானியாக இந்தச் சமூகத்திற்கு உழைப்பவர். இன்னொருவர் சின்னக் குழந்தை. நாளை இந்தச் சமூகத்திற்கு மிகப்பெரிய அளவில் பங்களிக்க வல்லவர். சமூகத்திற்கு என்ன செய்தார்? செய்யப் போகிறார்? என்பதுகூட முக்கியம் இல்லை. அவர்கள் வாழ்க்கை தனிமனிதனாக ஶ்ரீதருக்கு முக்கியம்! அவர்கள் உயிரைப் பறிக்க திருமதி அலெக்ஸாண்ட்ரா ரோசலிண்டுக்கு எந்த அதிகாரமும் இல்லை. எனவே அதிகபட்ச தண்டனை கொடுக்க வேண்டும். இது டெக்ஸ்ட் செய்தபடி கவனக்குறைவாகக் கார் ஓட்டும் பலருக்கும் பாடமாக இருக்கும்” என்று அரசுத் தரப்பு வழக்கறிஞர் தனது இறுதிப் பேச்சை முடித்தார். 

“இது ஒரு சின்னத் தவறு! எதிர்பாராமல் அவர் ஆக்சிலரேட்டரை அழுத்தியதால் நடந்த தவறு. திருமதி அலெக்சாண்ட்ரா ரோசலிண்ட் சிறந்த சமூகப் பொறுப்பு மிக்கவர். சமூகத் தலைவியாக விருதுகள் பெற்றவர்! விளிம்புநிலை மாணவர்களுக்காகப் போராடுபவர். இது அவரின் முதல் குற்றம் எனவே அவரை மன்னித்து விட்டுவிடுங்கள்” சாண்டியின் வழக்கறிஞர் பரிந்துரைத்தார்.

ஜூரர்களுக்கு வழக்கின் சுருக்கத்தையும் முடிவுக்கு வருவதற்கான விதி முறைகளையும் அறிவுறுத்தி அனுப்பி வைத்தார் நீதிபதி. 

நீண்ட நேரக் கலந்துரையாடலின் பின்னர் ஜூரர்கள் ஒரு முடிவுக்கு வந்ததும் மீண்டும் நீதிமன்றத்திற்கு அழைத்து வரப்பட்டனர்.

மயான அமைதி குடிகொண்டிருந்த அந்த நீதிமன்றத்தில் நீதிபதி ஜூரர்களைப் பார்த்து “முடிவுக்கு வந்துவிட்டீர்களா?” எனக் கேட்டார்! 

“ஆம்.” எனத் தலைமை ஜூரர் சொன்னார். 

“குற்றம் சாட்டப்பட்டுள்ள அலெக்ஸ்சாண்ட்ரா ரோசலிண்ட் முனைவர் சுஜாதா ஶ்ரீதரைக் கொலைசெய்த வழக்கில் குற்றவாளியா? நிரபராதியா?”

“குற்றவாளி.” 

“குற்றவாளி அலெக்சாண்ட்ரா ரோசலின்ட், சிறுமி நிவ்யா ஶ்ரீதரைக் கொலை செய்த வழக்கில் நிரபராதியா? குற்றவாளியா?” என்ற கேள்விக்கும் “குற்றவாளி” என்று பதில் சொல்லப்பட மெல்ல வெளியே நடந்தான் ஶ்ரீதர்! 
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 ’மண், மொழி, மனிதம்’ என்பதை மூச்சாகக் கொண்டு ஐந்து கிராமங்களை ‘வளர் கிராமங்களாக' (Smart Village) உயர்த்த உழைத்து வருபவர் கவிஞர் விஜயகிருஷ்ணன். சமூகப் பணியாளர், எழுத்தாளர், வங்கியாளர் மற்றும் ஊடகவியலாளர் என இவரால் ஒரே நேரத்தில் பல தளங்களில் பணியாற்ற முடிகிறது.  சென்னை தொலைக்காட்சியில் பல ஆண்டுகளாக இணை செய்தி வாசிப்பாளர்.  விண்வெளி ஆய்வில் இந்தியாவின் சாதனைப் பயணம், மாமல்லபுரத்தில் மாண்புமிகு பாரதப் பிரதமரும் சீன அதிபரும் சந்தித்து உரையாடிய நாட்களின் எட்டு மணிநேர நேரலை வர்ணனை, அயோத்தி கோவில் ப்ராணப்ரதிஷ்டை தின நேரலை வர்ணனை என்று எத்தனையோ நிகழ்ச்சிகளை தூர்தர்ஷன் தொலைக்காட்சியில் வழங்கியுள்ளார்.




தூர்தர்ஷன் பொதிகையில் 'மங்கையர் சோலை' நிகழ்ச்சியை ஒருங்கிணைப்பாளராகவும், தொகுப்பாளராகவும் வழங்கினார். அயலகத் தமிழர்களின் சாதனைகளைப் பாராட்டி வாரந்தோறும் தூர்தர்ஷன் தமிழ் தொலைக்காட்சியில் ஒளிபரப்பாகும் 'தமிழ்ப் பாலம்' நிகழ்ச்சியின் ஒருங்கிணைப்பாளரும் தொகுப்பாளரும் இவர்தான்.
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அமெரிக்காவுக்கு வந்திருந்த திரு. விஜயகிருஷ்ணனைச் சந்தித்து உரையாடினோம். வாருங்கள் பேசிக்கொண்டே சேர்ந்து நடக்கலாம்…
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தென்றல்: வணக்கம். கவிஞர், எழுத்தாளர், பட்டிமன்ற, கருத்தரங்க, தன்னம்பிக்கைப் பேச்சாளர், வங்கியாளர், வளர்கிராமப் பணியாளர், தொலைக்காட்சி ஊடகவியலாளர் – பட்டியல் மலைக்க வைக்கிறதே! எதில் உங்கள் தொடக்கம்?
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விஜயகிருஷ்ணன்: கிராமமே கவிதைதான். அதிகாலை இளங்குளிர், அழகான பனிமலர், அரசமர ஊஞ்சல், ஆலம்பொரடை கிணத்துக் குளியல், பனங்கா வண்டி ஓட்டம், ஒளிஞ்சு பிடிக்கும் விளையாட்டு இதையெல்லாம் அனுபவித்துக்கொண்டே வயல்களின் பக்கம் சுற்றும்போதே ஏற்றம் இரைப்பவர் பாடிய பாட்டு, மார்கழி அதிகாலையில் சங்கு ஊதி கைமணி தட்டி தேவாரம் இசைக்கும் திரு. சண்முகம், திரு. வையாபுரி ஆகியோர் பாடிய பாட்டு. இவையெல்லாம் என்னுள் செதுக்கிய நாட்கள் என்னைக் கவிஞனாக்கின. கிணற்றில் ஊறும் தண்ணீர் போலத்தான் கவிதையின் ஊற்றும். வயலுக்கு நீர் ஆதாரம்போல சிறுவயதிலேயே தந்தையை இழந்த சோகத்தை மறைக்கக் கவிதை எனக்கு ஆதாரமானது. கவிதைதான் தொடக்கம்.
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கே: முதல் கவிதை எது?

ப: முதல் கவிதை எங்கள் கிராமத்தினர் பற்றித்தான். 

''படிக்காதவன் யாருமில்லை பாரப்பா 

அடிக்கணக்கு தெரிஞ்சுதானே நாத்துநடுது அஞ்சல 

அது அஞ்சாம் வகுப்பு பக்கம்கூட போகல 

புளியமர நெழலவச்சு பொழுதுசொல்லும் பொன்னையா

நீ புதுசா கண்டுபிடிச்ச கடிகாரந்தான் எங்கையா! 

இப்படிப் போகும் அந்தக் கவிதை. 

கிராமத்தில் பயின்ற என்னை சென்னைப் பள்ளியில் எட்டாம் வகுப்பில் சேர்த்துப் படிக்க வைக்கும் முயற்சியில் என் அம்மாவோடு திண்டிவனத்துக்கு முன் உள்ள ஒலக்கூரிலிருந்து சென்னைக்கு ரயிலில் பயணித்தோம். எவரும் எங்களுக்கு உதவிசெய்ய முன்வராத சூழல். ஜன்னலோரம் அமர்ந்து வெளியில் பார்த்துக்கொண்டு பயணித்தபோது கண்ணில்பட்டு நகர்ந்தது ஓர் ஓலைகள் உதிர்ந்த பட்டுப்போன பனைமரம். 

என் கவிதைப் பயணம் தொடங்கியது அப்போது: 

ஒற்றைப் பனைமரமென வெட்டித் தொலைக்காதீர்; 

அது ஒற்றைக் குருவியின் சிம்மாசனம். 

எங்களின் அப்போதைய நிலையும் அதுதான். 

தொடர்ந்து சிறுசிறு கவிதைகள். செங்கற்பட்டு நகராட்சிப் பள்ளியில் இடம் கிடைத்துப் படித்தபோது எழுதிய கவிதை, ‘கங்கைமுடி உடையவனே. காட்சிக்கு நீ எளியவனே; செங்கையில் வாழும் நின் சேவகன் உரைப்பேன் கேட்பாயோ. எங்கையால் மலர்கள் அள்ளி எம்பிரான் நின்மேல் தூவி பொங்கி வரும் உவகையாலே பூசனைகள் செய்வேன் ஏற்பாயோ' சோகத்தில் பிறந்த ஆன்மிகம். 

விடாமல் எழுதுவது ஒரு தவம் என்று உணர்ந்தேன். 'சிரசாசனம் செய்யும் எழுதுகோலால் சிம்மாசனம் பெறுவான் எழுத்தாளன்' என்பது உண்மையாச்சு!. 

[image: Int-VijayaKrishnan-600-04]





கே: அச்சேறிய முதல் எழுத்து கவிதையா, கதையா?
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ப: 1993 செப்டம்பர் மாதம் வெளியானது 'கரையேறும் கனவுகள்' என்னும் என் முதல் கவிதை நூல். திரு. காசிராஜன், IAS தலைமையில் நடந்த விழாவில் புலவர் புலமைப்பித்தன் அந்த நூலை வெளியிட்டார். ஸ்டேட் வங்கி அதிகாரிகள் சங்கம் 'கவிதை மாலை' என்ற கவியரங்க நிகழ்ச்சியில் திரு. புதுகை மு தருமராசன், கலைமாமணி ஏர்வாடி எஸ். ராதாகிருஷ்ணன் ஆகியோரின் வழிகாட்டுதலால் அந்த நூல் வெளியிடப்பட்டது. அதன் அட்டைப்படத்தைப் பிரபல ஓவியர் மணியம் செல்வன் வரைந்திருந்தார். நான் ஒரு பாறைமேல் அமர்ந்து கவிதை படிப்பதுபோல அழகான படம் அது. 
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பிரபல எழுத்தாளர் திரு. சுஜாதா அந்த நூலைப் படித்து அதில் "80 பெர்சென்ட் குப்பை" என்று விமர்சித்து “அரைத்த மாவையே அரைக்கிறாய்" என்றார். அவரது வீட்டில் காபி சாப்பிட்டுக்கொண்டே இதைக் கேட்ட நான் நொந்து போனேன். என் முகவாட்டத்தை உணர்ந்து, "நிறையப் படி, தெனம் படி, எழுதியெழுதி தூக்கிப்போடு. அதுக்குள்ளே தேடு. உனக்கு உன்னிடமே கிடைக்கும் பொக்கிஷம்" என்றார். அதோடு விடவில்லை "நீ அந்த 80 பெர்சென்ட்டையே நெனைக்கிறே. 20 பெர்சென்ட் மிச்சம் இருக்கே. அதை டெவலப் பண்ணு .கவிஞனா.எழுத்தாளனா. பேர் வாங்குவ".
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இது முதல் அனுபவம். அதன் பிறகு, கவிதை, கட்டுரை நூல்கள். தனுஷ்கோடி புயலில் அழிந்த சம்பவத்தை நான் பாம்பன், ராமேஸ்வரம் பகுதிக்குச் சென்று தங்கி ஆராய்ச்சி செய்து எழுதிய 'கடல் நிலம்' என்ற நாவலை விகடன் 2006ஆம் ஆண்டு வெளியிட்டது. வெளியாவதற்கு முன் அதன் கதைப் பிரதியைப் படித்துப் பாராட்டிய சுஜாதா எனக்கு 100 மார்க் தந்ததை மறக்க முடியாது. அதைத் திரைப்படமாக எடுக்கலாம் என்றும் அன்றே சொன்னார். பல ஆண்டுகளுக்குப் பிறகு 'பாகுபலி' கதாசிரியர் என் 'கடல் நிலம்' நாவலைப் படித்தபின் அதைத் திரைப்படமாக எடுக்கக் கேட்டுள்ளார் என்பதையும் நான் கூறவேண்டும். 
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கே: எழுதுவது வேறு, பேச்சாற்றல் வேறு. மேடையேறிப் பேசிய முதல் அனுபவத்தை நினைவுகூருங்கள். 

ப: எழுதுவது அமைதியான சிந்தனையின் செயலாக்கம். நாம் சொற்களைத் தேர்வு செய்து, வாக்கியங்களை உருவாக்கி, கருத்துக்களை ஒழுங்குபடுத்த நேரம் எடுத்துக் கொள்கிறோம். திருத்தங்கள் செய்ய முடியும், சொற்களின் வலிமையைப் பலமுறை பரிசோதிக்க முடியும். ஆனால் பேச்சாற்றல் நேரடியானது, உடனடியானது. எதிரே உட்கார்ந்து கேட்பவரின் எதிர்பார்ப்பை நாம் பூர்த்தி செய்ய வேண்டும். குரலின் ஏற்றத்தாழ்வுகள், உடல்மொழி எனப் பல விஷயங்கள் இதில் அடங்கும். பள்ளி, கல்லூரி நாட்களில் தொடர்ந்து பேச்சுப் போட்டிகளில் பங்கேற்று பரிசுகள் பெற்றிருக்கிறேன். அது அவையச்சத்தை வேண்டுமானால் போக்கி இருக்கலாம். ஆனால் எந்தத் தயாரிப்பும் இல்லாமல் ஒரு தலைப்பில் அல்லது தலைப்பில்லாமலேயே பேசத் தயார்படுத்திக் கொள்வது அவசியம்.  

முதல் அனுபவம் என்றால் மதுராந்தகம் ஸ்டேட் வங்கி கிளையில் பணிபுரிந்தபோது எங்கள் மேலாளர் லயன்ஸ் கிளப்புடன் இணைந்து ரத்ததான முகாம் நடத்தினார். அப்பொழுது லயன்ஸ் கிளப் தலைவர் திரு. பி.எம். முத்துகுமரப்பா என்னை மேடைக்கு இழுத்துவிட்டார். அவரிடம் என்னைப்பற்றிச் சொல்லி மேடைக்கு இழுத்தவர் எனது இலக்கிய வளர்ச்சியில் பெரும்பங்கு வகித்த 'இலக்கிய வீதி' இனியவன். கவிஞாயிறு தாராபாரதி எனக்கு இன்னோர் ஆசான். நான் நமது உடலின் முக்கியமான ரத்தவோட்ட பாகங்களின் செயல்பாடும், ஒரு வங்கியின் செயல்பாடும் ஒன்று என்று ஒப்பிட்டுப் பேச அந்தப் பேசினால் ஈர்க்கப்பட்டு தனக்குப் போட்ட மாலையைக் கழற்றி எனக்குப் போட்டுப் பாராட்டினார் திரு. முத்துகுமரப்பா. இந்த மூவரிடமும், இளையோரை நாமும் வழிகாட்டி வளர்க்க வேண்டும் என்பதைக் கற்றுக்கொண்டேன்.
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கே: வங்கியில் பணியாற்றிய போது நடந்த நெஞ்சைத் தொட்ட நினைவு உண்டா?

ப: நிறைய உண்டு. அதே மதுராந்தகம் வங்கிக் கிளையில் நான் விவசாய அலுவலருக்கு (Field Officer) உதவியாளராகப் பணிசெய்த சமயம் எங்கள் அதிகாரி விவசாயி ஒருவரை மிகவும் கோபமாகக் கடினமான வார்த்தைகளினால் திட்டிக்கொண்டிருந்தார். வந்த விவசாயி கிணறு வெட்ட வங்கியில் கடன் வாங்கி, தவணைத் தொகையைப் பல மாதங்கள் திருப்பச் செலுத்தவில்லை. ''நீயெல்லாம் ஏமாத்தவே பொறந்தவன். இது யார் வீட்டுக் காசு?. கடன வாங்க எத்தனை முறை நடந்தே. .உண்மையிலே கிணறு வெட்டினியா, இல்ல, பணத்தை சாப்டியா?" இப்படியாக அந்த அர்ச்சனை போய்க்கொண்டிருந்தது.

 

சட்டைகூட அணியாத அந்த விவசாயி பரிதாபமாக கைகளைக் கட்டிக்கொண்டு சொன்ன  பதில் எனக்கு வங்கியில் உயர்பொறுப்பில் வரும்போது எப்படி மக்களிடம் நடந்து கொள்ள வேண்டும் என்பதற்கு வழிகாட்டியது. அவர் சொன்ன பதில்."ஐயா, கெணறு வெட்டினேனுங்க. நீங்கவேணா வந்து பாருங்க. உங்கள ஏமாத்த மாட்டேங்க. உங்களுக்கு நாமம் போடலாம்னா. நாமக்கட்டி கொழைக்கக்கூட ஒரு சொட்டுத் தண்ணி வரலீங்க." அவரின் உழைப்பை, ஏழ்மையை உணர்ந்தேன்.
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கே: தமிழகத்தில் கலைஞர், எம்ஜியார், ஜெயலலிதா தொடங்கி மோதிஜி வரை பல பிரபலங்களையும் சந்தித்திருக்கிறீர்கள். ஓரிரு சுவையான சம்பவங்களைச் சொல்லுங்கள்.

ப: திரு. எம்.ஜி.,ஆர் அவர்கள் முதன்முதலாக முதல்வர் பதவியில் அமர்ந்தவுடன் காஞ்சிபுரத்தில் நடைபெற்ற பேரறிஞர் அண்ணா பிறந்தநாள் விழாவில் அவரிடம் முதலில் பரிசுபெற்ற கல்லூரி மாணவன் நான். பரிசு வழங்கும்போது என் தோள்மீது அன்புடன் கை வைத்து, தன் அருகில் நகர்த்தி நிற்கவைத்துப் பாராட்டி, திரைப்படத்துறை செய்திப் படத்திற்கு 'போஸ்' கொடுக்கச் சொன்னார். அவரின் 'அன்னமிட்ட கை' என்மீது பட்ட 'நல்ல நேரம்', அவர் 'பல்லாண்டு வாழ்க' என வாழ்த்தியது எல்லாம் எனக்கு கிடைத்த 'பரிசு'. 




நான் தூர்தர்ஷன் சென்னைத் தொலைக்காட்சியில் காலை ஏழுமணி செய்தி வாசித்து அரங்கிலிருந்து வெளியே வந்தபின் செய்தித் தயாரிப்பு அறைக்குச் சென்றேன். அப்போது தொலைபேசி மணி ஒலித்தது. அங்கு யாரும் இல்லை. சாப்பிடச் சென்றுவிட்டனர். தொலைபேசியை எடுத்துப் பேசினேன். மறுமுனையில் குரல் “நான் கருணாநிதி பேசறேன். யார் செய்தி ஆசிரியர்?” ஒரு நிமிடம் அப்படியே உறைந்து போனேன், மகிழ்ச்சித் துள்ளல். வணக்கம் சொல்லி "நான் விஜயகிருஷ்ணன் ஐயா, செய்தி வாசிப்பாளர்" என்றவுடன் ''தெரியும், நியூஸ் பார்த்தேன். தமிழ் உச்சரிப்பு நல்ல செய்யறீங்க'' எனக்கு உலக விருது கிடைத்த மகிழ்ச்சி.

 

உடனே செய்தி ஆசிரியர் வர அவர்கள் பேசிக்கொண்டனர். கலைஞரின் சட்டமன்றப் பொன்விழாவிலும், கவிஞர் பா விஜய் நூல்கள் வெளியீட்டு நிகழ்ச்சியிலும் கலைஞரிடம் பாராட்டுப் பெற்றதை 'மறக்க முடியுமா'. கோபாலபுரம் ஸ்டேட் வங்கிக் கிளையில் மேலாளராகப் பணியாற்றியபோது கலைஞரை அவரது இல்லத்தில் சந்தித்து வாழ்த்துப் பெற்ற இனிமையான பொழுதுகளும் என் வாழ்க்கையில் கிடைத்த 'பாசமழை'.




சிறுதிருப்பதி சிறுதாமூர் ஸ்ரீ ஸ்ரீனிவாசர் வெற்றி வழங்கும் பெருமாள் கோவிலின் கும்பாபிஷேகம் என்னும் சம்ப்ரோக்ஷணம் நிறைவடைந்தவுடன் கோவில் உற்சவர் படத்தைப் போயஸ் கார்டன் இல்லத்துக்குச் சென்று அன்றைய முதல்வர் ஜெயலலிதா அவர்களைச் சந்தித்து வழங்கி வாழ்த்துப் பெற்றேன். அவர் சிறுதாமூருக்கு வருவதாகச் சொன்னார். ஆனால் அவரால் வர இயலவில்லை. எனது பூர்வீகம் வேலாமூர் வங்கிபுரம் என்று சொன்னபோது உன்னிப்பாகக் கேட்டு மகிழ்ந்தார். 'வங்கிபுரம்' அவரது மூதாதையர் இடம்.

[image: Int-VijayaKrishnan-600-09]


 

கே: கிராம வளர்ச்சிக்காக உழைத்து வருகிறீர்கள். அந்த எளிய மக்களிடம் நீங்கள் பார்க்கும் உயரிய பண்பு எது? 

ப: கிராமம் என்றாலே உயரிய பண்புகளின் உறைவிடம்தான் - அன்பு, விருந்தோம்பல். வெள்ளந்தியாக என்ன உதவி வேண்டும் என்று நாம் பேசத் தொடங்கும் முன்பே கேட்பர். கவுரவம் பார்க்க மாட்டார்கள். அடுத்தவருக்கு உதவ வேண்டும் என்ற எண்ணம்தான் எனக்கு கிராமங்களின்பால் ஏற்பட்ட ஈர்ப்பு. விவசாயம் பொய்த்துப் போகும்போது புதிய தொழில் முயற்சிகளிலும் ஈடுபட நாட்டமுடன் கிராம மக்கள் இப்போதெல்லாம் முன்வருவது அவர்கள் பழமையில் ஊறியுள்ளனர் என்ற கருத்தை மாற்றுகிறது.

 

கே: “யாமறிந்த புலவரிலே கம்பனைப்போல், வள்ளுவன்போல் இளங்கோவைப்போல் பூமிதனிலே யாங்கணுமே கண்டதில்லை” என்று பறை சாற்றினான் பாரதி. கம்பன் கழகத்திற்கு உங்கள் குறிப்பிடத் தக்க பங்களிப்பு என்ன?

ப: புதுச்சேரி கம்பன் கழகத்தில் 1996ஆம் ஆண்டுமுதல் 2002ஆம் ஆண்டுவரை உதவியாளராகப் பணியாற்றினேன். பிறகு சென்னை கம்பன் கழகப் பணிகளில் இணைந்து, முதலில் செயற்குழு உறுப்பினராகவும், தற்போது துணைச்செயலாராகவும் பணி செய்கிறேன். மாணவர்களுக்கு கம்பராமாயண நூல்களை வழங்குவது, கம்பனின் அறநெறிக் கதையைப் பள்ளி மாணவர்களுக்குச் சொல்வது, ஆறு இலக்கியங்களில் பேச்சு, கவிதை, கட்டுரை மற்றும் ஒப்புவித்தல் போட்டிகளை மாணவர்களிடையே நடத்துவது ஆகிய பணிகளை நாங்கள் குழுவாகச் செய்கிறோம். கம்பராமாயண மாத உரைக்கூட்டங்கள், ஆண்டு விழா ஆகியவற்றுக்கான தொடர்பணிகள் என்னை மெருகேற்றுகின்றன. தொடர்ந்து கற்பதற்கான வாய்ப்பாக அமைகிறது. சமூக ஊடகங்கள் மற்றும் இணையம் மூலம் 'அறம் வெல்லும், பாவம் தோற்கும்' என்னும் கம்பநெறியைப் பரப்புகின்றோம்.
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கே: 20 வார்த்தைகளுக்கு மேல் இருக்கும் எதையும் படிப்பத்தில்லை என்பதாக ஒரு தலைமுறை உண்டாகி வருகிறதே, என்ன செய்யலாம்?

ப: இப்படி ஒரு தலைமுறை உருவாகி வருவது கவலை அளிக்கிறது. ஆழமான புரிதலுக்குத் தடையாக இருக்கும். இதற்குப் பல காரணங்கள் இருக்கலாம். இன்றைய டிஜிட்டல் உலகத்தின் சில சவுகரியங்கள் இதற்குக் காரணம். இந்த நிலையைச் சரிசெய்யச் சில உத்திகளை மேற்கொள்ளவேண்டும். நீண்ட உரைகளை ஒலி வடிவாக்கித் தரும் வசதி (Text-to-Speech) போன்ற தொழில்நுட்பங்களை பயன்படுத்தலாம். வாசிப்பை மேலும் ஊடாடும் (Interactive) வகையில் மாற்றும் செயலிகளை உருவாக்கலாம். பெற்றோர் குழந்தைகளுக்கு முன்மாதிரியாக இருக்க வேண்டும். அவர்கள் புத்தகம் படிப்பதை, வாசிப்பின் முக்கியத்துவத்தை எடுத்துரைத்தால் குழந்தைகளுக்கும் ஆர்வம் ஏற்பட வாய்ப்புள்ளது.
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கே: தொலக்காட்சித் தொடர்கள் உட்பட எல்லாவற்றிலும் ‘தமிங்கிலம்’ கோலோச்சி வருகிறது. தமிழர் நாவுகளில் மீண்டும் நல்ல தமிழ் நடமாடுமா?

ப: முதலில், வீட்டில் பெற்றோர் குழந்தைகளிடம் தமிழில் பேசவேண்டும். பள்ளிகளில் தமிழுக்கு முக்கியத்துவம் வழங்கவேண்டும். தமிழ் இலக்கியம் மற்றும் இலக்கணத்தை முறையாக, சுவைபடக் கற்பிக்க வேண்டும். தொலைக்காட்சி, வானொலி மற்றும் திரைப்படங்களில் தமிழ்ச் சொற்களை அதிகம் பயன்படுத்த வேண்டும். சமூக ஊடகங்களில் இளைஞர்கள் தமிழில் உரையாட ஊக்குவிக்க வேண்டும். தமிழ் அமைப்புகள் தமிழ் பேசுவது மற்றும் எழுதுவது குறித்த விழிப்புணர்வு நிகழ்ச்சிகளை நடத்த வேண்டும். அரசு தமிழ் பயன்பாட்டை ஊக்குவிக்கச் சட்டங்கள் மற்றும் திட்டங்களை இயற்ற வேண்டும். இந்த முயற்சிகள் மூலம் தமிழர் நாவுகளில் மீண்டும் தமிழ் நடமாடும் என்று நம்பலாம்.
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கே: உங்கள் எதிர்காலத் திட்டங்கள் என்னென்ன?

ப: நான் பயணிக்கும் தளங்களை மேலும் மெருகேற்றி, மற்றவர்களையும், குறிப்பாக இளைஞர்களை நற்பணிகளில் ஈடுபட வைப்பது என் குறிக்கோள். ஐந்து கிராமங்களின் வளர்ச்சியில் ஈடுபடும் இந்த நேரத்தில் இதன் திட்ட வரைவை பிற கிராமங்களுக்கும் கொண்டு செல்ல அங்குள்ளோரை ஊக்குவித்து, உதவி செய்து, தனிநபர் பொருளாதார வளர்ச்சிக்கும், அருளாதார வளர்ச்சி (ஆன்மிக வளர்ச்சி) தினம் உழைப்பது; நிறைய மாணவர்களைத் தரமான, பயனுள்ள நூல்கள் எழுதி வெளியிட வைப்பது, தமிழ் பேசவைப்பது , 'மண், மொழி, மனிதம்' என்னும் எனது இன்னோர் அமைப்பின் மூலம் நற்பணிகள் இந்த மண்ணுக்காக, மொழிக்காக மனித நேய வளர்ச்சிக்காகச் செய்வது ஆகியவை தொடரும் திட்டத் செயலாக்கங்களாகும்.

[image: Int-VijayaKrishnan-600-12]


 

திரு. முருகுவேலு வைத்தியநாதன் அவர்கள் துவங்கியுள்ள வடஅமெரிக்கத் தமிழ் எழுத்தாளர் கூட்டமைப்பின் உலக தூதராக இந்தியாவிற்கு நியமிக்கப்பட்டுள்ள எனது பணி தமிழ் எழுத்தாளர்களை ஊக்குவிப்பதாகும். அதற்கென உழைப்பேன். 

ஊடகத்தின் வாயிலாக அயலகத் தமிழ் சாதனையாளர்களைத் தொடர்ந்து தொடர்புகொண்டு அவர்களைப் பாராட்டி, அவர்களின் பணிகள் மேலும் மெருகேற உழைப்பது என் தன்னார்வலப் பணியாகும்.
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சிறுதாமூர் மற்றும் செனையனேரி கிராமங்களில் இயங்கும் பள்ளிகளில் வகுப்பறைகளுக்குப் பிள்ளைகள் எழுத, உட்கார பெஞ்சுகள் செய்து வழங்கி, தூய குடிநீர் கிடைக்க அதற்குரிய வடிகட்டி இயந்திரம் பொருத்தவேண்டும். மாணவர்களின் எழுத்தாற்றலை மேம்படுத்த அவர்களுக்குப் பயிற்சி வழங்கி நூலாசிரியர்களாக உயர்த்த வேண்டும். உயர்கல்வி தொடராத மாணவர்களைக் கண்டறிந்து அவர்களுக்கு வழிகாட்டி, கல்லூரியில் கற்க உதவவேண்டும். 

இளஞர்களுக்கு வேலைவாய்ப்பு கிடைக்க மூன்று ஊர்களுக்கு இடையில் சிறுதொழிற்பேட்டை அரசின்மூலம் அமைக்க முயற்சி மேற்கொள்ளவேண்டும். விக்ரம சோழன் 1000 ஆண்டுகளுக்குமுன் கட்டிச் சென்ற நூறாண்டில் பூமிக்குள் புதையுண்ட சிறுதாமூர் அகத்தீஸ்வரமுடைய மகாதேவர் கோவிலைப் புனரமைக்க வேண்டும்.




***

 

மறக்காதவர், மறக்க முடியாத நிகழ்ச்சி

நான் ஸ்டேட் வங்கி மேலாளராக புதுச்சேரி கரிக்கலாம்பாக்கம் கிளையில் பணியாற்றியபோது வில்லியனூரில் ஒரு குடிசையில் டெரகோட்டா பொம்மை செய்த கலைஞரை நானே நேரில் சென்று அவரது திறமையை வியந்து பார்த்து வங்கியின் கடனுதவித் திட்டத்தை விளக்கி, முதன் முறையாக அவருக்குக் கணக்குத் தொடங்கி, ₹25000 வங்கிக்கடன் வழங்கினேன். ஒவ்வொரு வருடமும் உரிய நேரத்தில் திரும்பச் செலுத்தி மேலும் கடனை உயர்த்திப் பெற்று வணிகத்தையும் உயர்த்தினார் திரு. வி.கே.முனுசாமி. 

சில ஆண்டுகளுக்கு முன் இந்தியாவின் விஸ்வகர்மா திட்டத்தை பாரதப் பிரதமர் மாண்புமிகு திரு நரேந்திர மோடி அவர்கள் வடிவமைக்கக் காரணமானவர், அந்தக் குழுவின் உறுப்பினர். அவர் 'பத்மஸ்ரீ' வி.கே. முனுசாமியாக தேசிய அங்கீகாரம் பெற்றபோது நடைபெற்ற பாராட்டு விழாவில் என் பெயரை - முதன்முதலில் வங்கியின் மூலம் உதவிக்கரம் தந்த என் பெயரை - நன்றியுடன் உச்சரித்ததை மறக்கமுடியாது. 

- கவிஞர் விஜயகிருஷ்ணன்
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பிரதமர் மோதியின் புன்னகை




நான் மிகப்பெரும் பாக்கியமாகக் கருதுவது உலகத் தலைவர்களில் முதன்மையான பாரதப் பிரதமர் மாண்புமிகு நரேந்திர மோடி அவர்களைச் சந்தித்த நிகழ்ச்சியாகும். 2024 ஜனவரி 20ஆம் தேதி ராமேஸ்வரம் கோவிலுக்குப் பிரதமர் வருகை புரிந்தபோது, கம்பன் கழகப் பணியாளர் என்ற அங்கீகாரத்தின்படி நான் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டேன்.

 

பிரதமரின் அருகில் நின்று சற்றேறக்குறைய நான்கு நிமிடங்கள் அவருடன் பேசினேன். தொலைக்காட்சியில் அவரின் உரைகளுக்குத் தமிழில் பின்னணிக்குரல் வழங்கியது, 250 மாணவர்களை ஆளுக்கொரு புத்தகம் எழுதி வெளியிட வைத்தது, கிராமங்களில் சமுதாயப்பணி செய்வது, குறிப்பாக அப்போது ஆறு ஆண்டுகளாகச் சிறுதாமூரில் தினமும் தேசியக்கொடி ஏற்றி தமிழ்த்தாய் வாழ்த்து, தேசியகீதம் பாடி தேசத்தை மக்கள் வணங்கப் பின்புலமாக உழைப்பது என்று அனைத்தையும் சொன்னபோது மனமுவந்து புன்னகையோடு பாராட்டினார். கிராமத்திற்கு வருமாறு அவரை அழைத்தேன். புன்னகைத்தார். அதன் அர்த்தம் கண்டிப்பாக வருகின்றேன் என்பதாகும்.




- கவிஞர் விஜயகிருஷ்ணன்
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கவிஞர் விஜயகிருஷ்ணன் – சில குறிப்புகள்




தமிழ்நாட்டின் செங்கற்பட்டு மாவட்டம் சிறுதாமூர் கிராமத்தைச் சேர்ந்த விஜயகிருஷ்ணன் சிறுவயதிலேயே தன் தந்தை கல்வி வள்ளல்' திரு எஸ்.வி. சேஷாத்திரி ஐயங்கார் அவர்களை இழந்தார். அன்னை 'கல்விக் கொடையாளர்' சீத்தா அம்மாள் வாழ்க்கைப் புயலில் உழன்று உழைத்து இவரை வளர்த்தார். கல்லூரிக் கல்வியை முடித்தவுடன் பாரத ஸ்டேட் வங்கிப் பணியில் சேர்ந்து தலைமை மேலாளர் பொறுப்புவரை உயர்ந்து, முப்பது ஆண்டுகள் பணியாற்றி விருப்ப ஓய்வு பெற்றார்.
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சாதனைப் பட்டியலில் சிறு பகுதி!




கல்லூரி நாட்களில் எழுதி, இயக்கி, நடித்த 'கிச்சாமியும் கிரக மனிதனும்' என்னும் நகைச்சுவை நாடகம் அனைத்துக் கல்லூரி நாடக விழாவில் முதற்பரிசு பெற்றது. 

செங்கற்பட்டு ராஜேஸ்வரி வேதாசலம் அரசினர் கலைக் கல்லூரியில் படித்தபோது அனைத்துக் கல்லூரி மாணவர்களுக்கான கவிதை, கட்டுரை ஆகிய இரண்டு போட்டிகளிலும் வென்று முன்னாள் முதல்வர் திரு எம்.ஜி.ஆர். அவர்களின் கரங்களினால் முதல் பரிசு பெற்றார்.

 

140 சிறுகதைகள் 35 கட்டுரைகள் 1 புதினம் மற்றும் எண்ணற்ற கவிதைகளைப் படைத்துள்ளார். 

புதுச்சேரி கம்பன் கழகத்தின் ஆயுள் உறுப்பினராகவும், சென்னை கம்பன் கழகத்தின் துனைச் செயலராகவும் பணியாற்றுகின்றார்.

திருப்பூர் தமிழ்ச் சங்கம், சேலம் தமிழ்ச் சங்கம், செஞ்சி மற்றும் அகமதாபாத் தமிழ்ச் சங்கம் போன்ற பல்வேறு அமைப்புகளிலும் அமெரிக்கா, மலேசியா, சிங்கப்பூர் உள்ளிட்ட நாடுகளில் நடைபெற்ற கலை, இலக்கிய விழாக்களிலும் உரையாற்றியுள்ளார்.

ஏ.டி.எம். திரையில் தமிழ்ச் சொற்களை அறிமுகப்படுத்தினார்.
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சுவையரசி




கவிஞரின் மனைவி 'சுவையரசி' திருமதி சாந்தி விஜயகிருஷ்ணன் தமிழகத்தின் முதல்நிலை சமையற்கலை வல்லுனர்களில் ஒருவர். 'விஜய்' தொலைக்காட்சியின் 'கிச்சன் கில்லாடிகள்' என்னும் சமையற்கலை நிகழ்ச்சியில் இறுதிப் போட்டி வெற்றியாளர். 
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விருதுகள் 




சிவநேயப்பேரவையின் 'இறைதொண்டு மாமணி' 

பாரதியார் சங்கத்தின் 'தகைசால் கவிஞர்' விருது 

கவிதை உறவின் 'விக்ரமன்' விருது, 'எழுத்துச் செம்மல்' விருது 

இலக்கிய வீதியின் 'அன்னம் விருது' 

எழுத்தாளர் சுஜாதாவின் 'புதிய தலைமுறை கவி' விருது 

சங்கரதாஸ் சுவாமிகள் மன்றத்தின் 'தமிழ்ப்பணிச் செம்மல்' விருது புதுக்கோட்டை இலக்கியப் பேரவையின் 'பல்கலைக் செம்மல்' விருது

'ஸ்டேட் வங்கி இலக்கிய விருது', 'சிறுகதை சிற்பி', 'கவிச்செம்மல்', ‘ஊடகப்பணி வெள்ளிவிழா' விருது

பாரதீய வித்யா பவன், ஸ்ரீ கிருஷ்ணா ஸ்வீட்ஸ், உறவுச்சுரங்க 'தமிழ் விருது', 'தமிழன்னை இலக்கிய விருது' உள்ளிட்ட பல விருதுகள் 
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சித்தர்களும் யோகிகளும் மகான்களும் ஞானிகளும் தோன்றிப் பொலிந்த நாடு பாரதம். அதுவும் தமிழ்நாட்டில் பிறந்தும், தமிழ்நாட்டைத் தேடி வந்து வாழ்ந்து நிறைவெய்தியும் உயர்ந்த ஞானியர் பலர். அவர்களுள் ஒருவர் ஜட்ஜ் சுவாமிகள் என்று அழைக்கப்பட்ட ஸத்குரு ஸ்ரீ சதாசிவ பிரம்மேந்திர சரஸ்வதி அவதூத சுவாமிகள்.


பிறப்பு


ஆந்திராவின் கோதாவரி நதிக்கரையில், இன்று அணை கட்டப்பட்டிருக்கும் இடத்தில் முன்பு ‘தவளேஸ்வரம்’ என்ற ஊர் ஒன்று இருந்தது. அத்தலத்தின் இறைவன் தவளேஸ்வரன். அத்தலத்தில் வாழ்ந்த அந்தணர்களுள் ஸ்ரீ வேதமூர்த்தி சாஸ்திரிகள் ஒருவர். சம்ஸ்கிருத பண்டிதர், காசியில் வேதம் கற்றவர். தெலுங்கிலும் சிறந்த பண்டிதராக விளங்கினார். அக்காலத்தில் தவளேஸ்வரம் பகுதியில், கோதாவரி அணை கட்டுவதற்கான பணிகள் தொடங்கின. அதனால் அவ்வூரில் வாழ்ந்தவர்கள் பிழைப்பிற்காகப் பல இடங்களுக்கும் செல்லத் தலைப்பட்டனர். 


வேதமூர்த்தி சாஸ்திரிகள் விசாகப்பட்டினத்திற்குக் குடிபெயர்ந்தார். திருமணம் ஆனது. இனிய இல்லறத்தில் நற்குழந்தைப் பேறும் வாய்த்தது. குழந்தை இளவயதிலேயே தெய்வீகத் தன்மையுடன் திகழ்ந்தது. வளர வளர அதன் அறிவு சுடர் விட்டது. குழந்தையின் ஜாதகத்தை ஆராய்ந்து அவன் எதிர்காலத்தில் சிறந்த மகானாக மாறுவான் என்பதை உணர்ந்தார் வேதமூர்த்தி. அவனுக்குச் சிறுவயது முதலே புராண, இதிகாசக் கதைகளைச் சொல்லி வளர்த்தார். குழந்தையும் சிறு வயதிலேயே மிகுந்த மேதைமையுடன் விளங்கினார். ஒருமுறை சொல்லிக் கொடுத்ததைத் திரும்ப மாறாமல் கூறும் ஏகசந்த கிராஹியாகத் திகழ்ந்தான்.


கல்வி


சுவாமிகளுக்கு நல்லதொரு நாளில் குல வழக்கப்படி முறைப்படி உபநயனம் செய்விக்கப்பட்டு, வேதக்கல்வி போதிக்கப்பட்டது. பள்ளிப் படிப்பை முடித்த சுவாமிகள், தாயின் விருப்பப்படி ஆங்கிலக் கல்வியும், தந்தையின் விருப்பப்படி வேதக் கல்வியையும் கற்க விரும்பினார். கல்லூரிக்குச் சென்று படிக்க ஆசைப்பட்டார். தந்தையிடம் ’கல்லூரிக்குச் சென்றாலும் வேதத்தைக் கைவிட மாட்டேன்’ என்று உறுதிகூறி, அனுமதி பெற்றார். 


சுவாமிகள் வசித்து வந்த ஆந்திரா, அப்போது சென்னை ராஜதானியில் இருந்ததால் சுவாமிகளின் குடும்பம் சென்னை திருவல்லிக்கேணிக்குக் குடிபெயர்ந்தது. சுவாமிகளின் கல்லூரிப் படிப்பு சென்னையில் தொடர்ந்தது. சுவாமிகள் கல்லூரிக் கல்வி கற்றார். பின் சட்டக் கல்லூரியில் கல்வியைத் தொடர்ந்தார். அதை முடித்தபின் பதிவுசெய்த வழக்குரைஞராகத் தொழிலைத் தொடங்கினார். 


திருமணம்


சில ஆண்டுகளுக்குப் பின் சுவாமிகளுக்குத் திருமணம் ஆனது. சில ஆண்டுகாலம் கூட்டுக் குடும்பமாக வசித்தனர். நாளடைவில் பெற்றோர் காசித் தலத்தில் வாழ விரும்பி அங்கு வாழத் தலைப்பட்டனர்.


இளமைப் பருவம்


சுவாமிகள் மனைவியுடன் சென்னையில் வாழ்ந்தார். நிதிக்காக அல்லாமல் நீதிக்காகத் தொழில் புரிந்தார். பிரிட்டிஷ் நீதிபதிகளே இவரது வாதத் திறமை கண்டு வியந்தனர். சிறந்த வழக்கறிஞர் என்ற பெயருடன் நல்ல வருவாயும் கிடைத்தது. தவறான வழக்குகளுக்கோ, தவறான நபர்களாகக் கருதுபவர்களுக்கோ சுவாமிகள் வாதாட மாட்டார். அதுபோல வழக்களிப்பவர்கள் அளிக்கும் தொகை குறைவானதாக இருந்தாலும் பெற்றுக் கொள்வார். பணமே இல்லாத ஏழை, எளியவர்களுக்காகவும் வாதாடினார். இந்தியர்கள் மட்டுமல்லாது ஐரோப்பியர்களும் சுவாமிகளை மதித்தனர். மரியாதை செலுத்தினர். அவரது வாதத்திறனைப் போற்றினர். சுவாமிகள் நாடறிந்த வழக்கறிஞரானார்.


சுவாமிகளுக்கு நாளடைவில் நல்ல புத்திர பாக்கியம் உண்டானது. அதே சமயம் அன்றாட அவரது இறைவழிபாடும், வேத பாராயணமும், தீவிரமாகத் தொடர்ந்தன. ஆன்மீகத் தேடல் அதிகமானது. இப்படியே இருபது வருடங்கள் கழிந்தன.


சமஸ்தான அழைப்பு


இந்நிலையில் திருவிதாங்கூர் சமஸ்தானத்தின் மன்னர், அனந்த பத்மநாப சுவாமியின் சேவகனாக ஆட்சியை நடத்தி வந்தார். அனந்த பத்மநாப சுவாமி திருவனந்தபுரம் வீதிகளில் வலம் வரும்போது அரசமுத்திரை தாங்கி, கையில் வாளேந்தி மன்னர் முன்செல்வது எப்போதும் வழக்கம். தனது நாட்டின் நீதிமன்றத்திற்குத் தலைமை நீதிபதியை நியமிக்க விரும்பினார் மன்னர். யார் அதற்குத் தகுதியானவர் என அமைச்சர்கள் மற்றும் அதிகாரிகளோடு கலந்தாலோசித்தார். சாஸ்திரங்கள் அறிந்தவரும், தர்மம், நீதி இவற்றை எல்லாம் பின்பற்றி வாழ்ந்து வருவருமான ஒருவரே இதற்குப் பொறுப்பானவர் என்பதால் அப்படிப்பட்டவர் யார் என்ற தேடல் தொடர்ந்தது. இறுதியில் ஜட்ஜ் சுவாமிகளே அதற்குச் சரியானவர் என்ற கருத்து பலராலும் முன்வைக்கப்பட்டது.


ஆனால், செல்வாக்கும், புகழும் அதிக வருவாயும் கொண்ட அவர் திருவிதாங்கூருக்கு வரச் சம்மதிப்பாரா என்ற ஐயம் மன்னருக்கு இருந்தது. அதனால், ஸ்ரீ அனந்த பத்மநாப ஸ்வாமியின் பிரசாதத்தோடு ஒரு பிரதிநிதியைச் சென்னைக்கு அனுப்ப ஏற்பாடு செய்தார். 


தர்மாதிகாரி ஒருவர் ஸ்ரீஅனந்த பத்மநாப ஸ்வாமியின் பிரசாதத்துடன் சென்னைக்குப் புறப்பட்டார்.

(தொடரும்) 
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டாக்டர் ஜெ. பாஸ்கரன் நரம்பியல், தோல் மருத்துவர். பன்முக எழுத்தாளரும் கூட. தனது சிறுகதை, நேர்காணல் மூலம் தென்றல் இதழுக்கு முன்பே அறிமுகமானவர். சிறுகதை, கட்டுரை, விமர்சனம், மருத்துவ நூல்கள் எனப் பதினெட்டுக்கும் மேற்பட்ட நூல்களை எழுதியுள்ளார். அவருடைய சமீபத்திய படைப்புகளில் ஒன்று ‘என் வீட்டு பால்கனி வழியே...'


தான் கண்டவை, கேட்டவை, அறிந்தவை ஆகியவற்றுடன் தனது வாழ்வியல் மற்றும் மருத்துவ அனுபவங்களைத் தொகுத்து நூலாகத் தந்துள்ளார். வாசிக்க மிகவும் சுவாரஸ்யமானது மட்டுமல்லாமல் எடுத்தால் கீழே வைக்க முடியாத அளவுக்கு விறுவிறுப்பான எளிய நடையில் இந்நூலை எழுதியுள்ளார். நூலை எங்கிருந்து வேண்டுமானாலும் வாசிக்கத் தொடங்கலாம்; சுவை குறையாது என்பது இதன் சிறப்புக்களில் ஒன்று. ‘நறுக் சுருக்’ வார்த்தைகளுடன் நகைச்சுவையும் கலந்து பல கட்டுரைகள் அமைந்துள்ளன. ஒவ்வொரு கட்டுரையும் ஒவ்வொரு விதம். பல கட்டுரைகளின் முடிவில் ஒரு சின்ன ட்விஸ்ட், நகைச்சுவை அல்லது சிந்திக்கத்தூண்டும் வரிகள் அமைந்துள்ளன.


பாஸ்கரனின் இளவயது வாழ்க்கை அனுபவங்கள், சம்பவங்கள், மருத்துவ அனுபவங்கள், சமகால நிகழ்வுகள், இசை, புத்தக விமர்சனங்கள், இலக்கியம் என ஒரு கதம்பமாக ‘என் வீட்டு பால்கனி வழியே...' நூல் அமைந்துள்ளது. ’சரஸ்வதி பூஜையும்...’ கட்டுரை தொடங்கி, துலா ஸ்நானம், திருவானைக்கா பிரசாதம், குழந்தைகள் தினம், உலகக் கவிதை நாள், டிசம்பர் பூக்கள், மீசை மகத்துவம், மருதாணியும், பாட்டி வைத்தியமும், கார்த்திகை தீபமும் சொக்கப்பானையும் என்று தொடங்கி, திண்டுக்கல்லிலிருந்து டொராண்டாவுக்கு.., ஆஸ்டினில் கல்யாணமும், தவறிய சூட்கேசும்... வரை 43 கட்டுரைகள் நூலில் உள்ளன. நா.பா., டாக்டர் சாந்தா பற்றிய கட்டுரைகள் குறிப்பிடத் தகுந்தன. பெரும்பாலான கட்டுரைகள் ஃபேஸ்புக்கில் எழுதப்பட்டவை. வாசக வரவேற்பைப் பெற்றவை. பலராலும் பாராட்டப்பட்டவை.


எதையும் சுவாரஸ்யமாக, சுருக்கமாக, அதே சமயம் ஆழமாகச் சொல்வதில் தேர்ந்தவர் டாக்டர் ஜெ. பாஸ்கரன். அது இந்தத் தொகுப்பிலும் சிறப்புடன் வெளிப்பட்டுள்ளது. ரசனைக்குரிய நூல் இது என்பதில் மாற்றுக் கருத்தில்லை.


இதைச் சுவைத்துப் பாருங்கள்:


”திண்ணை சலூனில் இருந்து யூனிசெக்ஸ் பார்லர் வரை...”


"நாங்க மன்னருமில்லே, மந்திரியில்லே, வணக்கம் போட்டு தலைய சாய்க்கிறான்" !


ஹலோ மிஸ்டர் ஜமீந்தார் படத்தில் கண்ணதாசனின் பாடல் - சந்திரபாபு, எம் ஆர் ராதாவுக்குப் பின்னணி பாடியிருப்பார்! அன்றைய முடிதிருத்தும் நிலையத்தில் (சலூனில்) ராதாவும் அவரது தோழர்களும் பாடுவதாக அமைக்கப்பட்டிருக்கும். பாடல், இசை, நடிப்பு எல்லாம் பிரமாதமாக இருக்கும்!


சமீபத்தில் முடி வெட்டிக்கொள்ள (திருத்திக்கொள்ள) இன்றைய சலூனுக்கு (எல்லாம் 'பியூட்டி பார்லர்' என்றாகி, ஆண், பெண் இருபாலாருக்கும் பொதுவான அழகு நிலையங்களாக மாறிவிட்டன!) போனபோது அங்கிருந்த ஆம்பியன்ஸ்(!), ஏசி, உயர் ரக சோஃபா (பழைய காலம்போல் இவை சுழல்வதில்லை!), அலங்கார விளக்குகள், ஃபைவ் ஸ்டார் ஹோட்டல்போல் டிராலிகளில் உபகரணங்கள் என வேறொரு தேவலோகமாய் ஒளிர்ந்து கொண்டிருந்தது!


மரியாதையாய் உட்கார வைக்கப்பட்டு, கழுத்துக்கு ஒரு டிஸ்யூ பேப்பர், அதன்மேல் ஒரு சிறிய துணிப்பட்டி, பின்னர் பூப்போட்ட கருப்புத் துணியால் கழுத்திலிருந்து முழங்கால் வரை போர்த்தப்பட்டு, கிளிப்பிடப் பட்டேன் - அவரே என் கண்ணாடியை சர்வ ஜாக்கிரதையாகக் கழற்றி மேசைமேல் வைத்தார். 'தேடித் தேடி'த்தான் முடியை வெட்ட வேண்டிய தலைக்கு, இவ்வளவு சோடசோபசாரங்கள் தேவையில்லை என உள்மனது சொன்னாலும், பின்னால் வரப்போகும் பில்லுக்கு இவையெல்லாம் அவசியம் என்பதை அனுபவம் சொல்லியது! தலையில் கை வைத்தவுடன், கண்கள் மூடிக்கொள்ள, பழைய நினைவுகளில் மூழ்கிப் போனேன்!


சிதம்பரத்தில் வீட்டின் இடது பக்கம் உள்ள சின்ன திண்ணைதான் எங்கள் வீட்டு சலூன்! செவ்வாய், வெள்ளி, சனி, அமாவாசை நாட்கள் தவிர மற்ற நாட்களில் வீட்டிற்கே வந்து முடிவெட்டும் கோபாலு என்கிற கோபாலகிருஷ்ணன் எங்கள் வீட்டில் ஒருவராகத்தான் பழகுவார். கணுக்கால் வரை தூக்கிக் கட்டிய வெள்ளை வேட்டி, அரைக்கை வைத்த ஜிப்பா (மஞ்சள் அல்லது பச்சைக் கலரில்), நூல் கட்டினாற்போல் ஒதுக்கி விடப்பட்ட அரும்பு மீசை, முன் வழுக்கை, பாதி மண்டையிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட வகிடு, பின் மண்டையில் வாரும் அளவுக்கு முடி, பளீரென வெள்ளை பற்கள்! கக்கத்தில் துணிப்பையில் சுற்றி வைக்கப்பட்ட தகரப் பெட்டியில், முடிவெட்டும் உபகரணங்கள்!


“நன்னா ஒட்ட வெட்டு” என்ற பாட்டியின் குரலில், இன்னும் மூன்று மாதத்துக்கு இந்தப் பக்கம் தலை காட்டக் கூடாது என்னும் எச்சரிக்கை தொனிக்கும்! இடுப்பில் சின்ன காசித் துண்டுடன் வந்து உட்கார்ந்த உடன் 'என்னா கண்ணு, ஊர்ல அம்மாவெல்லாம் சௌக்கியமா?' என்றபடி மூக்கு, இரண்டு கண்கள் மட்டுமே காட்டக்கூடிய சின்னக் கண்ணாடியைக் கையில் கொடுப்பார் - முடி வெட்டப்பட்ட தலையழகைப் பார்க்க! தலை, முகம் எல்லாம் ஒரு சேர அந்தக் கண்ணாடியில் பார்த்துவிட்டால், உலகின் மிகப்பெரிய பௌதீக விருது உங்களுக்கு நிச்சயம்! சின்ன கப்பிலிருந்து தண்ணீரை விரல் நுனிகளில் எடுத்து, தலையில் தெளித்து, இரண்டு மூன்று பல் போன சீப்பால் வாருவார் - வெட்டப்போற முடிக்கு என்ன அலங்காரம்? கட்டிங் மெஷினை எடுத்து (ஆமைக்கு இரண்டு நீளப் பின்னங்கால்கள் முளைத்தாற்போல் ஒரு வஸ்து) 'கட கட கட்' என விரைவாகச் செதுக்கி முடிகளை என்மீதும் தரையிலும் தூவிடுவார்! பத்து நிமிடம் குனிந்த தலை நிமிராமல், ஆடாது அசங்காது உட்கார்ந்து, தலை வெட்டிக்கொண்ட பவ்யம் வேறு யார் முன்னும் எனக்கு வந்ததில்லை!


பின்னர் சவரக் கத்தியை அதன் உறையிலிருந்து விரித்து, தோல் பட்டையில் தீட்டி, சைடில், பின் பக்கத்தில் 'கரக், கரக்' என வழித்து, வேலை முடிப்பார்! ஒரு கையில் என் தலையைப் பிடித்து, இடமும் வலமுமாகத் திருப்பி, இரண்டு பக்க சைட் பர்ன்ஸும் சரியாக இருக்கிறதா என்று பார்ப்பார் - அப்போது அவர் நாக்கு தானாகவே மேல் உதட்டைத் தொட்டுக்கொண்டிருக்கும்! தெரிந்த அளவில் அந்தச் சின்னக் கண்ணாடி, முழுவதுமாக மேயப்பட்ட முன் தலையையும், அன்று நட்ட நாற்றங்கால்களைப் போல் நான்கைந்து முடிகள் படியாமல் உச்சியில் துருத்திக்கொண்டிருப்பதையும் காட்டும். இதற்கே பாட்டி ரேழியில் இருந்து, 'கட்டேல போறவனே, அப்படியே வெச்சிருக்கியே' என்றவாறே ஒரு இருபத்திஐந்து பைசா நாணயத்தைக் கொடுப்பாள். கிணற்றடியில் குளித்து, சற்றே பெரிய கண்ணாடியில் முகம் பார்த்து, எந்த ஆங்கிளிலும் சீப்புக்குப் படியாத கிராப்புடன் இரண்டு மூன்று வாரங்களுக்கு மல்லுக்கு நிற்க வேண்டியிருக்கும்!
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ஆற்றங்கரை சலூன், மரத்தடியில் நாற்காலி சலூன் எல்லாம் தமிழ் கிராமிய மணம் வீசும் சினிமாக்களில் பார்த்தது! காசியில் பிளாட்ஃபார மாடர்ன் சலூனில் சமீபத்தில் எனக்குப் பட்டாபிஷேகம் செய்தது (முடி வெட்டிக் கொள்வதைத்தான் சொல்கிறேன்!) மறக்க முடியாத அனுபவம்.


சிதம்பரத்தில் இருந்து சென்னை வந்தபோது, பாண்டி பசார் கேரளா ஹேர் டிரஸ்ஸர்ஸ், ஆந்திரா கில்லிக்கு எதிரில் ஷண்முகம் சலூன் எல்லாம் வித்தியாசமாக இருந்தன. உள்ளே நுழையும்போதே, ஊதுவத்தி, ஷேவிங் கிரீம், ஆஃப்டர் ஷேவ் லோஷன், இன்னும் பெயர் தெரியா வண்ண லோஷன்கள், பவுடர் என எல்லாம் கரைந்த ஒரு வாசனை மண்டலத்துள் - ஆரோமா - மிதப்பதைப் போல இருக்கும். காலையில் டி.எம்.எஸ். உள்ளம் உருகி, முருகனைக் கும்பிட்டோ, சரோஜ் நாராயண்சாமி செய்திகளுடனோ, சிலோனின் பொங்கும் பூம்புனலுடனோ, ஒரு வயலின், வீணையுடனோ மதியத்தில் மிகப்பழைய இந்திப் பாடல்களுடனோ இடைவிடாது தன் கடமையைச் செய்து கொண்டிருக்கும் ரேடியோ, இந்த வகை சலூன்களின் ஜீவநாடியாகும்! அன்றைய தினசரிகள், பேசும்படம், பொம்மை, ராணி போன்றவைகளும் காத்திருப்போர் வாசிக்கக் கிடைக்கும்! சுற்றிலும் பதிக்கப்பட்ட கண்ணாடியில், எல்லா ப்ரொஃபைல்களிலும் நம்மைப் பார்த்துக் கொள்ளலாம்! அன்றைய பிரபலங்கள் இவரிடம் முடிவெட்டிக்கொண்ட போது எடுத்த போட்டோக்கள் சுவரை அலங்கரிக்கும். ஷண்முகம் சலூனில் கொஞ்சம் பெரிய சைஸ் போட்டோவில், ஷண்முகத்துக்கு எதிரில் மர நாற்காலியில் தயாராய் அமர்ந்து சிரித்துக்கொண்டிருந்தார் நடிகர் திலகம் - ஷண்முகத்துக்கு அந்தப் போட்டோவைப் பற்றிப் பேச நிறையத் தகவல்கள் இருந்தன!


"மெஷின் கட்டிங்கா, சிசர் கட்டிங்கா? க்ளோஸ் கட்டிங்கா, ஜஸ்ட் ட்ரிம்மிங்கா? இல்லெ மீடியமா உட்டுட்டா?” - இந்த ஆப்ஷனெல்லாம் கோபாலு என்னைக் கேட்டதே இல்லையே என வியந்ததுண்டு!


சுழலும் நாற்காலி, மேலும் கீழும் உயரம் மாறும் அதிசயம்! பாட்டில் நீரை, சின்ன மெட்டல் குழல் மூலம் தலையிலும் முகத்திலும் 'ப்புஸ் 'புஸ்' என அடிக்கும் லாவகம்; மூன்றாம் ஆளுக்கு புரியாதவாறு, தன் சக பணியாளரோடு பேசும் திறமை, இடையே கேஷ் பெட்டியிலிருந்து பைசா எடுத்து வெளியே பிச்சை கேட்கும் அரவாணிகளுக்குப் போடும் கருணை என சென்னைக் கோபாலுகள் என்னை வசீகரித்தனர்!


பின்னர் பெல் பாட்டப் பாவாடைகளுடன், கமல், சேகர் மாதிரி "ஸ்டெப்" சுட்டிங் - ஆழ்வார்ப்பேட்டை 'அம்புலி' சலூன் - செய்துகொண்ட போது, சிதம்பரம் சின்னத் திண்ணையின் பரிணாம வளர்ச்சி என்னைப் பாடாய்ப் படுத்தியது!


தலையில் பொடுகு, சோரியாஸிஸ், படை, மரு இத்யாதிகளுக்கு முதல் வைத்தியர்களாக விளங்கும் கோபாலுகளும் உண்டு!!


எல்லாம் முடிந்து கண் விழித்தபோது, எதிரே கண்ணாடியில் என் தலைக்கனம் குறைந்து, பணிவாய் அடக்கமாய் நின்றிருந்த கொஞ்சம் முடிகள், என் பழைய நினைவுகளில் மகிழ்ந்து இருப்பதாய்ப்பட்டது!


மீண்டும், "ஒரு சொந்தமுமில்லே, பந்தமுமில்லே" எம்ஆர் ராதா, கண்ணதாசனைப் பாடிக்கொண்டிருந்தார் - என் மனதுக்குள்தான்!


*


நூலை குவிகம் பதிப்பகம் வெளியிட்டுள்ளது. https://kuvikam.com/2024/01/15/%E0%AE%95%E0%AF%81%E0%AE%B5%E0%AE%BF%E0%AE%95%E0%AE%AE%E0%AF%8D-%E0%AE%AA%E0%AE%A4%E0%AE%BF%E0%AE%AA%E0%AF%8D%E0%AE%AA%E0%AE%95%E0%AE%AE%E0%AF%8D-2/

***
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பத்துக்குப் பத்தில் ஒரு படுக்கையறை

அடுக்குமாடியில் வாடகைக் குடியிருப்பு.

குறுக்கு நெடுக்காய் இருந்தாலும் இரவில்

பிள்ளைகளுடன் உறங்கிடுவாள்.




மருத்துவமனைக்கு வந்த தாத்தா

வியாபாரத்துக்காக வந்த மாமா.

வாரம்தோறும் வந்தாலும்,

சிரிப்புடன் என்றும் வரவேற்பாள்.




படிப்புக்காக வந்த தூரத்து அண்ணன்

பட்டினம் பக்கவந்த சித்தப்பா.

மாதக்கடைசி என்றாலும்,

செலவுக்குக் கையில் கொடுத்திடுவாள்.




விருந்தினர் உபசரிப்பு, பரபரப்பான நகரத்தில்

 அம்மாவிற்கு என்றும் மனஅமைதி தரும்.

தன் சொந்த ஊரின் மண்வாசம்

அம்மாவிற்கு என்றும் தனிமை விலக்கும்.
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தமிழின் பல்வேறு எழுத்தாளர்களின் படைப்புகளுக்கு தனது தூரிகை மூலம் உயிர் கொடுத்தவர் ஓவியர் மாயா. ஓவியர், பக்க வடிவமைப்பாளர், இதழ் தயாரிப்பாளர் எனப் பல களங்களில் பணியாற்றிய மாயாவின் இயற்பெயர் மகாதேவன். பிப்ரவரி 26, 1927ல், கேரளாவில் உள்ள வைக்கத்தில், ராமசுப்பிரமணியம் – பாகீரதி இணையருக்குப் பிறந்தார். சொந்த ஊர் திருநெல்வேலி அருகே உள்ள கோபாலசமுத்திரம். மாயாவின் குழந்தைப் பருவம் அவ்வூரில் கழிந்தது. பின்னர் குடும்பம் சென்னைக்குக் குடிபெயர்ந்தது. மாயா, தொடக்க காலத்தில் செங்கல்பட்டில் உள்ள செயின்ட் ஜோசப் பள்ளியில் படித்தார். தொடர்ந்து தியாகராய நகரில் உள்ள ராமகிருஷ்ணா பள்ளியில் பள்ளி இறுதி வகுப்புவரை பயின்றார். 
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மாயாவுக்கு இயல்பாகவே ஓவியக்கலை மீது ஆர்வம் இருந்தது. இரண்டாம் வகுப்புப் படிக்கும் போதே ஓவியங்கள் வரையத் தொடங்கிவிட்டார். பள்ளிக்காலத்தில் நண்பர்களுடன் இணைந்து நடத்திய கையெழுத்து இதழில் பல ஓவியங்களை வரைந்தார். 1945ல் ஓவியராகத் தனது வாழ்க்கையைத் தொடங்கினார் மாயா. அக்காலத்தின் பிரபலமான ’பேசும்படம்’ நிறுவனம் ’பிக்சர் போஸ்ட்’ (Picture Post) என்ற ஆங்கில இதழையும் நடத்தியது. அதில் ஓவியராகச் சேர்ந்தார். பத்திரிகை ஓவிய நுணுக்கங்களை அங்கு கற்றுக் கொண்டதுடன் ஓவியம், கேலிச்சித்திரம், வடிவமைப்பு எனப் பல களங்களில் பணிபுரிந்தார். அவ்விதழைத் தொடர்ந்து ‘பேசும்படம்’ இதழில் ஓவியராகவும், பக்க வடிவமைப்பாளராகவும் பணியாற்றினார். ‘பாலபாரதி’ என்ற இதழில் (வ.வே.சு. ஐயர் நடத்திய இதழ் அல்ல) சில காலம் பணியாற்றினார். அக்காலத்தில் ‘வீர சிவாஜி’ என்னும் படக்கதைத் தொடருக்கான படங்களை வரைந்தார். ’தேவன்’ என்ற பெயரிலும் படங்கள் வரைந்தார்.

மாயா 1955ல் ஆனந்த விகடன் இதழில் பணியில் சேர்ந்தார். அப்பணி அவரது வாழ்வின் பல கதவுகளைத் திறந்துவிட்டது. மாயாவின் முதல் ஓவியம், 1955 விகடனின் ஜனவரி இதழில் ‘சாமிக்கண்ணு’ எனும் சிறுகதைக்காக வரையப்பட்டு வெளியானது. தொடர்ந்து பல்வேறு எழுத்தாளர்களின் படைப்புகளுக்குப் பல்வேறு வகைப் பின்னணிகளில் ஓவியங்கள் வரைந்து வாசகர்களின் மனம் கவர்ந்தார். ‘தேவன்’ என்ற பெயரிலேயே வரைந்துகொண்டிருந்தார். அப்போது தேவன் ஆசிரியராகப் பணியாற்றிக் கொண்டிருந்தார். அதனால் ஏற்பட்ட பெயர்க் குழப்பத்தைத் தவிர்க்க, ‘மாயா’ என்ற புனைபெயரைச் சூட்டிக் கொண்டார். 1959 செப்டம்பர் மாதம் ’அவனும் அவளும்’ என்ற சிறுகதைக்காக வரைந்த ஓவியத்தில் ‘மாயா’ என்ற பெயர் இடம்பெற்றது. தொடர்ந்து ‘மாயா’ என்ற பெயரிலேயே வரைந்தார். விகடனில் ‘மாயா’ வரைந்த ‘ஜமீன்தார் மகன்’ ஓவியத் தொடர் சிறந்த வரவேற்பைப் பெற்றது. 
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ஜெயகாந்தன், கொத்தமங்கலம் சுப்பு, பரணீதரன், கோபுலு, சாவி, மணியன், தாமரை மணாளன், வாணி உள்ளிட்ட பல படைப்பாளிகளுடன் மாயா நல்ல நட்பில் இருந்தார். அவர்களில் பலரது கதைகளுக்கு வரைந்தார். மாயா, தமிழ் இதழ்களில் முதன் முதலில் வண்ணப் படம் வரைந்த ஓவியராக அறியப்படுகிறார். கைகளினால் வரைவதையே மாயா பெரிதும் விரும்பினார். தனது ’ஸ்ப்ரே பெயின்டிங்’ ஓவியங்களால் தனித்து அறியப்பட்டார். பார்த்தவுடன் இது ’மாயாவின் ஓவியம்’ என அடையாளம் காணும் வகையில் தனித்துவமாகவும், உயிரோட்டமாகவும் மாயாவின் ஓவியங்கள் அமைந்தன. 

1978வரை ஆனந்த விகடனில் பணியாற்றினார், மாயா. பின்னர் ‘இதயம் பேசுகிறது’ இதழில் தனது ஓவியப் பயணத்தைத் தொடர்ந்தார். மணியன், தாமரை மணாளனின் பல புகழ்பெற்ற தொடர்களுக்கு வரைந்தார். 1978 முதல் 1986 வரை இதயம் பேசுகிறது இதழில் பணிபுரிந்தார். பின் சுதந்திர ஓவியராகச் செயல்படத் தொடங்கினார். கல்கி குழும இதழ்கள் உட்படப் பல இதழ்களுக்கு வரைந்தார். குமுதத்தில் வெளியான ஜெயலலிதாவின் தொடர் ஒன்றிற்கு ஓவியம் வரைந்து அவரது பாராட்டுதலைப் பெற்றார். 

‘மாயா சித்ராலயா’ எனும் பெயரில் ஓவியப் பயிற்சிப் பள்ளி ஒன்றைத் தொடங்கி நடத்தினார். பல ஓவியர்களை உருவாக்கினார். கோவிட் தொற்றுக்காலம் வரை அப்பள்ளி செயல்பட்டது. பின் நின்றுபோனது.
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மாயா, 2002ல், தனது 75வது வயதில் ’மாயா வெட்டிங் கார்ட்ஸ்’ என்ற, அழைப்பிதழ்களை உருவாக்கி அச்சிடும் நிறுவனம் ஒன்றைத் தொடங்கினார். தமிழ் மட்டுமல்லாமல் தெலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம் எனப் பல மொழி பேசுபவர்களின் திருமணம், நிச்சயத்தார்த்தம், உபநயனம், பூச்சூட்டல் உள்ளிட்ட பல்வேறு குடும்ப நிகழ்வுகளுக்கு, பாரம்பரியம் மற்றும் கலாசாரப் பின்னணி கொண்ட ஓவியங்களை வரைந்தளித்தார். கோவிட் தொற்றுக்காலம் வரை அந்நிறுவனம் இயங்கியது.

மாயாவின் வாழ்நாள் சாதனைகளைக் கௌரவிக்கும் வகையில், ஓவியர் மணியத்தின் நூற்றாண்டின் போது மாயாவுக்கு வாழ்நாள் சாதனையாளர் விருதும், பணப்பரிசும் வழங்கப்பட்டன. அகரம் ஃபவுண்டேஷன் மூத்த ஓவியருக்கான விருதும், பணப்பரிசும் அளித்துச் சிறப்பித்தது.

மாயா, ஜனவரி 22, 2025 அன்று, தனது 98-ம் வயதில் காலமானார்.

தமிழ் இதழுலகம் என்றும் நினைவில் வைத்திருக்க வேண்டிய மறக்கக்கூடாத முன்னோடி ஓவிய ஆளுமை மாயா.
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சாயி ஆஷ்ரயாவுக்காக

American Dream

[image: Nig-Nad-02-600]கனவு காணுங்கள். ஆனால் கனவு என்பது நீ தூக்கத்தில் காண்பது அல்ல; உன்னைத் தூங்க விடாமல் செய்வது - இது பாரதத்தின் முன்னாள் ஜனாதிபதி Dr A.P.J. அப்துல் கலாம் சொன்ன பொன்மொழி. ஆனால் கடல்கடந்து அமெரிக்காவில் குடியேறும் இந்தியர்கள் பலருக்கு வரும் அமெரிக்கக் கனவு சாதாரணக் கனவு. செல்வம், வசதிகள், சுதந்திரம் இவற்றை எதிர்பார்த்துக் கனவுடன் வருவோர்தான் அதிகம். அவற்றை அடைவதைத் தாண்டிப் பிறருக்கும் பெற்றுத் தர முயற்சி செய்த நல்ல உள்ளங்களைப் பற்றிய நாடகமான American Dream, 2025 ஏப்ரல் 5ஆம் தேதி ஹூஸ்டன் நகரில் மேடையேறியது. இந்த நாடகம் பல்வேறு சமூகநலத் திட்டங்களை நடத்தி வரும் சாயி ஆஷ்ரயா அறக்கட்டளைக்கு (https://saiaashraya.org) நிதி திரட்டும் குறிக்கோளுடன் ஹூஸ்டன் மீனாக்ஷி தியேட்டர்ஸ் அரங்கேற்றிய நாடகம். 


இதய மருத்துவத்திலும், நாடகக் கலையிலும் புகழ்பெற்ற Dr. K. சாரநாதன் தலைமையில் தமிழ் நாடக ரசிகர்களை 38 வருடங்களாகக் கட்டிப்போடும் மீனாக்ஷி தியேட்டர்ஸின் 46ஆவது மேடை நாடகம் இது. Dr. சாரநாதன் தரமான இயக்கத்துடன் முக்கியக் கதாபாத்திரமான பத்மநாபனாக உருக்கமாக நடித்தார். ஹூஸ்டன் சந்திரமௌலியின் கதை மற்றும் வசனங்கள் உயிரோட்டத்துடன் மனிதர்களின் வேறுபட்ட இயல்புகளையும், பரிணாமங்களையும் சித்திரம்போலச் செதுக்கின. கோவிந்தன் சோமாஸ்கந்தன் நாடகத்தைத் தயாரித்து மீனாக்ஷி தியேட்டர்ஸ் குழுவினரை ஒருங்கிணைத்துச் சிறப்பாக வழங்கினார். 
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சில உண்மைச் சம்பவங்களை ஒட்டி எழுதிய இந்த நாடகத்தின் கதையைச் சுருக்கமாகப் பார்க்கலாம். பரத் அமெரிக்காவில் குடிபெயர்ந்து வசதியாக வாழ்ந்துவரும் இளைஞன். பரத்தின் பெற்றோர் தங்கள் நடுத்தர குடும்பக் கலாச்சாரம், பழக்க வழக்கங்களுக்கு ஏற்ற பெண்ணை அவன் திருமணம் செய்வான் என்று எதிர்பார்த்திருக்க, பரத் தன்னுடன் கல்லூரியில் படித்த கேரளப்பெண் திவ்யாவைக் காதலித்துத் திருமணம் செய்து கொள்கிறான். பரத்தின் தந்தை பத்மநாபன் ஏமாற்றமும் கோபமும் அடைந்து பரத்துடன் பேசுவதை நிறுத்தி விடுகிறார். அம்மா மீனாட்சி பரத்திடம் அன்பு இருந்தாலும் கோபக்காரக் கணவருக்கு எதிராகப் பேசமுடியாமல் தவிக்கிறார்.


திவ்யாவும் பரத்தும் அமெரிக்கக் கனவு வாழ்க்கையைத் தாண்டி, உதவி தேவைப்படுகிற பிறருக்கும் எப்படி அதைப் பெற்றுத்தருவது என்று யோசிக்கின்றனர். இரண்டு குழந்தைகளுடன் குடும்பம் பெரிதாகிறது. அமெரிக்கக் கனவை அடையும் அவசரத்தில் தன் உடல்நிலையைப் பார்த்துக்கொள்ளத் தவறிய பரத் எதிர்பாராத விதமாகத் திடீரென உயிரிழக்க, கஷ்டங்களும் சுமைகளும் கூடுகின்றன. முதல் பிள்ளையும் நோய்வாய்ப்படுகிறான். 


பத்மநாபனும் மனைவி மீனாட்சியும் குடும்பத்திற்கு உதவ அமெரிக்கா வருகின்றனர். ஆனால் பத்மநாபன் திவ்யாதான் குடும்பக் கஷ்டங்களுக்குக் காரணம் என்று வெந்த புண்ணில் வேல் பாய்ச்சுகிறார். பத்மநாபனின் நண்பர் பெருமாள் நாயுடு குடும்பத்திற்குப் பக்க பலமாக உதவுகிறார். நடுத்தர இந்தியக் குடும்பத்தின் எதிர்பார்ப்புகள், அமெரிக்காவிற்குப் பிள்ளைகள் சென்றாலும் அதையொட்டிய மனஸ்தாபங்கள், உணர்ச்சிகள், சங்கடங்கள் இவற்றைப் பின்னலாக இணைத்து பரத், திவ்யாவின் அமெரிக்கக் கனவின் லட்சியம் என்னவாயிற்று என்பதைக் காலத்திற்கு ஏற்ற கருத்துக்களோடு வழங்கியது நாடகத்தின் தனிச்சிறப்பு. 


பத்மநாபனாக Dr. K. சாரநாதனும், அவர் மனைவி மீனாட்சியாக லலிதா சுந்தரேசனும், பரத்தாக விஜய் ஐயங்காரும், திவ்யாவாக வித்யா வெங்கட்டும், பெருமாள் நாயுடுவாக மணி வைத்தீஸ்வரனும், பரத்தின் நண்பன் பிரவீணாக குமரன் சிவப்பிரகாசமும், பிரவீணின் மனைவி மாலாவாக அனிதா கிருஷ்ணனும், பத்மநாபனின் பெண் கிரிஜாவாக சுகன்யா சுப்ரமணியனும், மாப்பிள்ளை சம்பத்தாக லக்ஷ்மிநாராயணன் சுப்ரமணியனும், சங்கரனாக ராமலிங்கம் மஹாதேவனும், Dr. ஶ்ரீதரன் நாயராக கோவிந்தன் சோமாஸ்கந்தனும் சிறப்பாக நடித்தனர். மீனாக்ஷி தியேட்டர்ஸ் குழுவினர் அனைவரும் உறுதுணையாக இருந்து நாடகத்தின் வெற்றியை உறுதி செய்தனர்.
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பாசம், ஏக்கம், கோபம், ஏமாற்றம், சோகம், உருக்கம், நட்பு, அன்பு, நகைச்சுவை என பல்வேறு ஆழ்ந்த உணர்ச்சிகளை அள்ளிக் கொடுத்த இந்த நாடகம் சாய் ஆஷ்ரயாவின் மருத்துவப்பணித் திட்டங்களுக்கு நிதி திரட்டியது. காலத்திற்கு ஏற்ற சில முக்கியமான கருத்துக்களையும் ரசிகர்களிடம் கொண்டு சேர்த்தது: 1) அமெரிக்கக் கனவை அடைய நாம் அவசரப்படக்கூடாது; நம் உறவுகள் மற்றும் உடல்நலத்தைப் பாதுகாக்கத் தவறக்கூடாது: 2) நமது அமெரிக்கக் கனவு என்பது நாம் வளமாக வாழ்வதோடு நிற்கக்கூடாது; தேவைப்படும் பிறருக்கும் அவை சேர்ந்திட நாம் முயலவேண்டும்; 3) இந்தியப் பெற்றோர் தலைக்குமேல் வளர்ந்த பிள்ளைகளிடம் கடுமையான எதிர்பார்ப்புகளை வைத்திராமல், பிள்ளைகளின் தனிப்பட்ட சுதந்திரங்களைப் புரிந்துகொண்டு நடந்தால் மனஸ்தாபங்களும், ஏமாற்றங்களும் குறையும்.


சாயி ஆச்ரயாவின் நற்பணிகளைப் பற்றி அறிய:saiaashraya.org


- வெங்கட் ராமசுவாமி

















 
 





 
 

தெரியுமா?

 


  

ஸ்ரீ சத்ய சாயி பாபா:
நியூயார்க் நகரத்தின் பிரகடனம்
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நியூயார்க் சிட்டி ஹாலில் ஏப்ரல் 22, 2025 அன்று நடைபெற்ற வரலாற்று முக்கியத்துவம் வாய்ந்த விழாவில், பகவான் ஸ்ரீ சத்ய சாயி பாபாவின் உலகளாவிய அன்பு, அமைதி மற்றும் மனித குலத்திற்கான தன்னலமற்ற சேவையினைப் போற்றும் வகையில், ஏப்ரல் 24, 2025 (வியாழக்கிழமை) பகவான் ஸ்ரீ சத்ய சாயி பாபாவின் நூற்றாண்டு விழா தினமாகக் கொண்டாடப்படும் என்று நியூயார்க் நகர மேயர் ஸ்ரீ எரிக் ஆடம்ஸ் அதிகாரபூர்வமாகப் பிரகடனம் செய்தார்.

மேயர் அலுவலகப் பிரதிநிதிகள் மற்றும் ஸ்ரீ சத்ய சாயி குளோபல் கவுன்சில் உறுப்பினர்கள் முன்னிலையில், நியூயார்க் நகரத்தின் துணை ஆணையர் ஸ்ரீ திலீப் சௌஹான் இந்தப் பிரகடனத்தை வெளியிட்டார்.
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May 03, 2025, Saturday

9:30AM PST. Thamizh PuththaaNdu Vizha; Organized by Sacramento Tamil Mandram; Venue: Folsom High School, Folsom, California; Contact: www.sactamil.org




4PM PST. Naadha Vaibhavam - a carnatic violin duet concert by Nagai Muralidharan & Dr. Badrinarayanan; Accompanied by Vijay Ganesh & R Sankaranarayanan (Mridangam); Organized by Indian Fine Arts Association of San Diego (IFAASD); Venue: UCSD CallT2 Auditorium, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




5PM CST. Thalaivaa 50 - a program celebrating 50 glorious years of Superstar - Rajini; Organized by Bharathi Kalai Manram; Venue: Houston Durga Bari Society, Houston, Texas; Contact: www.bkmhouston.org




5:30PM PST. Carnatic Vocal Concert by Ranjani & Gayathri; Organized by Eppo Music in association with Bharati Tamil Sangam; Venue: Smithwick Theatre, Foothill College, California; Contact: www.bharatitamilsangam.org




May 04, 2025, Sunday
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3PM PST. Carnatic Violin Concert by Nagai Muralidharan & Dr. Badrinarayanan; Accompanied by Vijay Ganesh & R Sankaranarayanan (Mridangam); Organized by South India Fine Arts; Venue: Milpitas High School, 1285 Escuela Pkwy, Milpitas, California; Contact: www.southindiafinearts.org




4PM PST. Musical Legacy of D. Sesha Chari; Carnatic Vocal Concert by Raghava Chari; Accompanied by VVS Murari (Violin), Ethirajan Ramanujam & Alathur Rajaganesh; Organized by Indian Fine Arts

Association of San Diego (IFAASD); Venue: UCSD CallT2 Auditorium, San Diego, California; Contact: www.indianfinearts.org




4:30PM PST. Carnatic Vocal Concert by Ranjani & Gayatri; Accompanied by Rajeev Mukundan (Violin), Manoj Siva (Mrudangam), Krishna (Ghatam); Organized by South India Music Academy (SIMA); Venue: Kennedy Performing Arts Center, La Palma, California; Contact: www.simala.net




May 9, 2025, Friday

7PM EST. Bala Kanda - Origins; Part 1 of The Ramayana Trilogy; Presented by Anjali Dance Center and Ami Majmudar; Organized by Dhvani - India Performing Arts Society of Central Ohio; Venue: The Abbey Theater, Dublin Community Center, Dublin, Ohio; Contact: www.dhvaniohio.org




May 10, 2025, Saturday

11AM CST. 17th Anniversary Day Celebrations of Amerikka Tamizh PaLLigaL; Program features Thirukkural, Thamizh Thaenee and other competitions and awards; Organized by Amerikka Thami PaLLigaL; Venue: Hinsdale Central High School Auditorium, Hinsdale, Illinois; Contact: Mr. Babu - thamizhppalli2003@yahoo.com




5PM PST. Carnatic Veena Concert by Ramana Balachandran; Accompanied by Patri Satish Kumar (Mridangam); Organized by South India Music Academy (SIMA); Venue: Bristol Civic Auditorium, Bellflower, California; Contact: www.simala.net




6PM PST. Magical Winds by Flute Raman Kalyan; Accompanied by Mysore Srikanth (Violin) and B.Sivaraman (Mridangam); Organized by Indian Fine Arts Association of San Diego (IFAASD); Venue: Seaside Center for Spiritual Living, Lake Drive, Encinitas, California; Contact: www.indianfinearts.org




May 11, 2025, Sunday

4PM PST. Carnatic Veena Concert by Ramana Balachandran; Accompanied by Patri Satish Kumar (Mridangam); Organized by South India Fine Arts; Venue: Elizabeth Hangs Theater, Santa Clara Convention Center, Santa Clara, California; Contact: www.southindiafinearts.org
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May 16, 2025, Friday

7PM EST. Gaana Amrutham by Amrutha Venkatesh (Vocal); Accompanied by L Ramakrishnan (Violin), Arjun Ganesh (Mridangam), Chandrasekara Sharma (Ghatam); Organized by Dhvani - India Performing Arts Society of Central Ohio; Venue: Peggy McConnell Arts Center of Worthington, Worthington, Ohio; Contact: www.dhvaniohio.org




May 17, 2025, Saturday

4:30PM PST. Nrithyambujam - Annual Dance Event; Organized by Nrithyanivedhan School of Dance; Venue: Sri Krishna Balaram Mandir, Milpitas, California; Contact: www.nrithyanivedhan.com




5PM PST. Bharathanatyam presentation by Bhavajan Kumar; Organized by South India Music Academy, Kalapeetham & Naayika Arts; Venue: Chinmaya Mission, Los Angeles, Tustin, California; Contact: www.simala.net




2025 Teachers Day Celebrations; Organized by Carnatic Music Association of North America (CMANA); Venue: Sringeri Vidya Bharati Foundation, Stroudsburg, Pennsylvania; Contact: www.cmana.org




May 24, 2025, Saturday

Chiththirai Vizha - Program features Tamil Isai by S.Aiswarya & S.Soundarya; Organized by New York Tamil Sangam; Venue: James Ambrose School, Queens, New York; Contact: www.nytamilsangam.com




May 25, 2025, Sunday

4PM PST. Carnatic Vocal Concert by Abhishek Raghuram; Accompanied by Patri Satish Kumar (Mridangam) and Vittal Rangan (Violin); Organized by South India Fine Arts; Venue: Elizabeth Hangs Theater, Santa Clara Convention Center, Santa Clara, California; Contact: www.southindiafinearts.org




May 31, 2025, Saturday

4PM PST. RTP Festival 2025; Featuring local artists and upcoming students of the community; Organized by South India Music Academy (SIMA); Venue: Bristol Civic Auditorium, Bellflower, California; Contact: www.simala.net




June 01, 2025, Sunday

5PM EST. Odi viLayaadu - Traditional Tamil games for NextGen; Organized y Avvaiyar Padasalai and Connecticut Tamil Sangam; Venue: Mixville Park, Cheshire, Connecticut; Contact: www.cttamilsangam.org
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ஒரு முதிய பெண்மணிக்கு இரண்டு பேத்திகள் இருந்தனர். ஒருத்தி கோபக்காரி, மற்றொருத்தி அடக்கமானவள். திருமணமாகி வீட்டைவிட்டுப் புறப்படுமுன் அவர்கள் அவளது பாதங்களைத் தொட்டு வணங்கினர். கோபக்காரியை அவள், "உன் வீட்டு வாசலில் உள்ள தோரணங்களும், மங்கலமான ரங்கோலிக் கோலங்களும் எப்போதும் புதியனவாக, காலடி படாமல், அழியாமல் இருக்கட்டும். உன் பணப்பை செலவு இல்லாமல் எப்போதும் நிறைந்திருக்கட்டும்" என்று ஆசீர்வதித்தாள். அவளுக்குக் குழந்தை பிறக்கவேண்டாம் எனச் சபிப்பது கிழவியின் நோக்கம்.

நல்லவளைப் பார்த்து, "உன் வீட்டு வாசல் அசுத்தமாயிருக்கட்டும், உன் பணப்பை சீக்கிரம் காலியாகட்டும்" என்று ஆசீர்வதித்தாள். அதாவது, அவளுக்குப் பல மகிழ்ச்சியான, கூக்குரலிடும் குழந்தைகள் பிறக்கட்டும் என்பது உட்பொருள். திருமணமான பெண்களுக்குப் பொதுவாக ஒரு பாட்டி கொடுக்கும் ஆசீர்வாதங்கள் இவை. மேலோட்டமாகப் பார்த்தால் ஒன்று சாபம் போலவும், மற்றது ஆசீர்வாதம் போலவும் தோன்றும். ஆனால், உள் அர்த்தம் வேறு. இந்தப் பாட்டி கேட்காமலேயே ஆசீர்வதித்தாள்.

அடக்கமும் உண்மையும் உள்ள மனிதன் தனது நற்பண்புகளில் உறுதியாக இருந்தால், பகவானின் கிருபையினால் தடையின்றி ஆசீர்வாதங்களைப் பெற முடியும்.

நன்றி: சனாதன சாரதி, ஜனவரி 2025
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Other Locations =

» 1032 E €1 Camino Rea, Sunnyvale, CA 94087 >
(408) 5091756 .

39175 Fanwel Dr, Fremont, CA 94538
(510) 7927383

1138 S De Anza Bivd, San Jose, CA 95129
(408) 253-7384

750 Alma Ln #115. Foster City, CA 94404
(650) 212-0608
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alagan
rsfiess & Crving all States from

ax Service ates
1’ our Natiors Capital

AICPA PEER REVIEWED Audit Firm
‘» Accounting and Bookkeeping Service
‘ Audit, Review, Compllation and Atestation Service

@ Busines Consulan

+Experienced nd) Relsle wm ¢ Amud
 Rely an 24 Years of Expe

Balagan M'Hm\vgds PA., LLM
565 pismio mhemy pdantbplad
Tel: 703.723.4488, 703.723.4458, 301.931.1040, 301.931.1042  Balagan Business & Tax Service

Fax:703.723.1140, 301.595.4332 ainOfice: 12100 Fandinueet, el HD 2
m 0, fshbun, 20147
Web: 1401 Leckig x wana1

SERVICES AVAILABLE OUR GOALS

» Individual Income Tax Preparation with Worldwide Income, | MinimumTax
Multi-State  Reasonable Charges

» Corporate, Partnerships, LLC'S Income Tax Preparation.  Open AllYear Around

«NRI Taxes it Satisfation

« Full Accounting Services: Bookkeeping, Payroll, Sales Tax « Extended Hours DuringTax Season

«IRS, FTB, Sales Tax, EDD Audits representation « Solve Tax Problams

» New Business Start-Uj

« Tax Advise / Consultation. JASWANT S. JESSIE,

Enrolled Agent (EA), NTPI Fellow

1491 5. Wolfe Road, Sunnyvale, CA 94087

408.736.2451  ftieseiesua
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Contact:

Mr.S.V. Acharya, Toll Free, m
Mr. Bala Reddy Indurti, President, (770) 851-4765, brindurtigmal.com
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Sophisticated family Dentistry
DR.KALA

= Singlevi root canals Reach communities

= Cosnetic denisry-blesching, bonding, vencers Local&Nationwide effectively
= Complicated extractions

= Crowns, bridges, partl dentures ADVERTISE

-~ ' Most insurance plans accepted & payment plans offered
= Hindi, Tamil sso spoken

IN
D Kelai DS, State-of the art Equipment THENDRAL

« Digital X-rays for Reduced Radiation
 Panoramic X-rays fo View Jaw Joinis The Pride of
* Inira Oral Cameras Asian Indian Publications
Eveningand | s Ultrasonic Sealers ik ontatear
Saturday » Weekly Monitoring of Sterilizers

P (1o exceed regulatory standards)

Uni: of Pacifc SE
10 Years Experience

408.735.7161 408.245.0193
Fax: 408.735.7173 thendral@tamilonline.com
Wrightmont Professinal Center

90 W Fremont Ave, Sta Y, Sunnyvz

SUJATHA SHANKAR MD

RAbik Sak VD
Associa

Ramd Pml/m/ Rediaricians

cave for 1nf

Manjari i
Aravamuthan, M, Pc [T

“** Two Convenient Locations ***

- East Brunswick, NJ 08816 Metuchen, N] 08840
Board Certified 732.238.6644 |732.548.8877
Internal Medicine & Primary Care
New Patients Welcome
Free Prenatal Consultation
Tel: 408.929.6922 | 4.7 biSick Appointments
1569 Lexann Ave,, #220 i
San Jose, CA 95121 We accept all insurances

We accept Medicare, PP, HMO, We are very fluent in Tamil, Kannada,

Medicare Adventage Telugu, Hindi and Gujarati

Adniting prvges in St Peers, kY, and JFK Medical Genters
www.sanjoselnternist.col wiisst aysseap, euseh Gysmpsd el
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InBay Area
aver 25,000 families
peieve it brings g00d

Tuck when they buy
Gold & Jewelry from.

‘Manisha Jewelers

May 2025

CManisha,,

Serving the community for over 25 years @ same lcation

Highest Stock,

Best Quality &

Best Price than any store
in the Bay Area.

Famous for Check weight of Jewelery!
22 Karat Jewelery Our Weight.wise Price is the
Best-in-Town

Tuesday - Saturday 11:00 AM to 7:30 PM Our Motto
Sunday 11:00 AM to 7:00 PM i
sl & Quality of Gold

1053 E. El Camino Real, #5

408.249 3898 sunnyvale, cA 94087

Fax: 408.249.3897
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A Monthly Magazine for Tamils iing in North America

ay 202 Issue 06

374, South Mary Avenue,
Sunnyvale CA 94086,

Ph 408.245 .0193 Fax: 408.715.2545

thendral |

wehslle Y X .
Facebook. com/thendnlmag
Publisher: CK.Venkatraman
Chief Editor: Madhurabharathi
AssociateEditors:  Arvind Swaminathan
Sivakumar Natarajan
Contributing Editors: Kanthi Sundar
Saraswathi Thiagarajan
amani

Design:

Advisors: Chandra Bodapati
Prabakar Sundararajan
Prabhu Venkates
Gomes Ganapathi

To Advertise Contact
Ph: 408.245.0193
thendral@tamilonline.com
East Coast

Texas
Kathir Radhalaishnan
Ph214227972)

Balaf Stnivasan
Saraswathi Thiagarajan
saraswathithiagarajang

sumeegoggmalcom
Sacramento, alifornia
JayanthiStdhar
Ph:916,608.9533
jayanthissayahoo.com

THENDRAL

374, South Mary Avenue, Sunnyvale CA 94086.
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“An enlightening experience”

“Gave me the wisdom CLE% Headaches/Migraines
to live happily”

[EZAWinsomnia
“Helped me align with the [ INATKIEN)
true purpose of life” — )

g includes int
ures, and guided meditatio

Online

iTotal Inner Engineering Total is a 4-day, in-person program wi
mn tool n g g Online and the
amudra Kriya, a powerful 21 minute meditation practice.
Find program near your city.

‘i"'lﬁf‘ﬂ"‘ﬂﬂ . hGﬂ”
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No physical al]mw or previous experience with meditation is required
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SINGLE STOP SOLUTIONS
FORALL YOUR NEEDS

WE ARE READY
TOHELPYOU — swemsssmsmesca

OUR SERVICES:
Property Management

Travel and Torism

v
v

+ Medical Touism
- Care Gver Senices
v

Otrer Sevices

Learn Chess openings, Middle game (Tactics,
Strategies), and Endgame Techniques from a
variety of experienced Chess Coaches from the
comfort of your home.

Contact us to schedule a FREE evaluation and
choose an online Chess Coach to match your
level.

Visit www.ChessKidsNation.com to learn
more about us and our studentsachievements.
Subha Balagee
Contact@ChessKidsNation.com

205.421.1523

Swami Insurance Services
Ganapathy Swami
(i Leed e gt

510-590-2144°

ganapathy 94539@yahoo.com

Life Insurance
Health Insurance

Medicare Plans
LongTerm Care
x

i

Reach communities Local & Nationwide effectively
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The Pride of Asian Indian Publicatons - in our 25%yesr
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Komala

serving you for ov
247 [l |
& 2

Dinner is a la carte
with Tiffin
and variety rice.

Every day different
menu, We serve
traditional lunches

%
Otherwise bring it to our attention

o Opians

available at
Komala Vilas.

408.733.7400

South Indian style Laddu
South Indian style Mixture
Sweet Poli etc.

Mon, Wed thru Friday: £
8:30am to 2:30pm, 5:30pm to 9:30pm  FRHLMICILTLE
Saturday and Sunday '":"‘;'.‘::“"'
8:30am to 11:30am (Breakfast)

12:00n00n to 2:30pm (Lunch] 5:30pm to 9:30pm (Dinner)

Komala Vilas

Where taste tadition.
1020 E El Camino Real (EI Camino Real & Henderson)
Sunnyvale CA 94087

Tel: 408.733.7400

HEHours:
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Chaat
House

Serving Authentic Indian Snacks & Veg. Thali SNACKS &
CELEBRATING 11 YEARS IN REFREIHING RRINKS 5

Now Serving You at 4 Convenient Locations
889,E | Camino Real,Sunnyvale, CA 94087 Ph: 408.733.9000
939.W.El Camino Real, Sunnyvale, CA 94086 Ph: 408.733.111
jtea ey i Pl et s casanes

Cupertino,

Wwwichaatus:com

Doy |
CIussmeds

For subjects of Tamillineage, esiding in the US, matrimonial classiied stngs are
FREE,as  srvice o the community a his tme.

For e 425 for 20 words; 028 for vy aifoal woc ke checks n
favor of Thendes

send clased tex by emal to thendralotamilonineom wih subject
Matimony C
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Reach communities Local & Nationwide effectively

ADVERTISE IN THENDRAL

The Pride of Asian Indian Publications - in our 24® year
408.245.0193 ® thendral@tamilonline.com
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Buyahome
Refinance your crrent home loan
Toke advantage of the equityyou lready have n your horme
Buyasecond home orinvestment propety

KA\IITHASENTHILKUMAR

Financial Center Lending Oficer

NMLSID: 297121 o
9253893286 Cell. Cassesin
avitha senthilkumar@bankofamerica.com i
‘mortgage bankofamerica.com e
Anu Sureshat
5105525824

Bankof America %
i and ol s et 1 vl Tems s condons sl Srel T Indian Music
Tt e o o g i e EToles2ize28

Alcor Events

Ready to turn your dreams into reality?
Let’s start planning your perfect event today with
“Alcor Events”
We transform Your Celebrations into
Timeless Memories.
leby

of every kind, Alcor Events specializes in blending
cultural traditions with unmatched modern elegance.
Your Dream Wedding  Your Milestone Moments

Your Corporate Grandeur - We bring it all to life,
seamlessly.

; DM us now for a FREE Quote or
WhnsApp your dream event plans to +91 76038 18005.
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For the location nearest you.

AllMajor
crec

NOw
OPEN

Serving the San Francisco Bay Area at 7 Convenient Locations
NewinlaBza o s gocres et i the U e a el s Plsse emalyout e fo customersupportGnewindiabazar.com
WWW.newi DAZAY.COM _ Your One-stop Friendly Neighborhood Grocery Store
Best Quality ' Friendly Service ! Unbeatable Prices

FRESH MADE SWEETS AND ROTI PARATHAS Available Every Day






OEBPS/Images/baluad.jpg
is now available in the
Bay Area to conduct all Hindu
religious rituals both in North
and South Indian manner.
© Pooja of all Kinds
© Ceremonies
© Homams, etc.
Pl
alu Shastri
211 Prospect Road
San ose, CA 95129
Tel: 408.738.0571
Cell: 4083937722 —
balushastri87@gmail.com

Vedic ~£mumﬂ);

Pujas & Homas like -
e, Nemgitn Homs
M

o

Classes in Puja Vidhi &

Pandit Ravichandran
Veda Pandit | Sahitya Siromani

©) 1193 Bluebel Drive
B jvermore, CA 9455
4 925.321.0285

nditravi@comeast.net

Lekshimi Puia, Durga Septhosethi
YertvaPue.

HiranyaSachasnd s res.
AnercanBom il Horoscope.
Pandit
Ganesh Shasthry

880 € Fremont Ave, Apt. 302
Sunnyvale, CA 94087

et 925.900.7637
Kabaikarpaga@hotmai
[ —

i
Ganapathy-Homa, Lakshmi-
Kubera, Rudra Abishek, Durga,
Amba, Navagraha, Sathyanarayana

Shashtibdha, Bhimarathasanthi,
Sadhaabhishekam, Funeral-Rights,

Serving SIM(nnV-II'y Bay Area&

Krishna
: Sharma

Cell: 510.417.7358
balakrishna1359@gmail.com

i . Vathanathan st
Hindu Vedic

Mt
m)ﬂ  awan and amsiaroms

215.501.7175 | 267.884.6664

Priest
V.Bhairava Moorthy

Pl ko Hi Gennnys
[
Saymayars o, Wi, (O,
e, S
e Sk Cs Al e S
[ m————
SellTeaspor 1o oo e Arywbere n LS4

mysastigol@gmailcom

v
732.438.1679 (res)
718.730.3568 (cen

www.vediccenter05.com






